FOLIA ORIENTALIA
VOL. 51 2014

Carsten Peust

Konstanz

A MORPHOLOGICAL SKETCH OF WEST DANGLA
(CHAD)

Abstract: Based on materials collected by Jacques Fédry in 1966/7, I provide a concise
grammatical sketch of the West Dangla language which belongs to the East Chadic group. I discuss
the major issues of noun morphology (§12ff.), pronouns (§33ff.) and verb morphology (§53ff.) as
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Keywords: Chadic, Dangla, Grammar, Morphology, Tone

(§1) Introduction. Dangla, a member of the Eastern branch of the Chadic
language family, represents a dialect continuum whose two best known varieties,
East Dangla and West Dangla, are so different that they can count as two distinct
languages.' East Dangla (danlad) is one of the best researched Chadic languages,
there being three monographs on grammar (Shay 1999, Ebobissé 1979 and 1987),
a dictionary (de Montgolfier 1976) as well as a number of smaller studies. Much
less is known about West Dangla (ddpla), although the French missionary Jacques
Fédry studied this idiom in depth. Fédry, who spent 15 months in the West Dangla
village of Tyalo-1déba (caalol) in 1966/7, wrote a two-volume dissertation about
this idiom, consisting of a large dictionary with about 3900 items (Fédry 1971a,
henceforward cited as “D”, further abbreviations are explained at the end of this

! “West Dangla is barely intelligible to a speaker of East Dangla. (...) However,
speakers of the central dialect understand speakers from both East and West.” (Shay 1999:
2). “L’intercompréhension entre les locuteurs (...) est loin d’étre immédiate, et résulte d’une
accoutumance réciproque plus que d’une identité linguistique” (Fédry 1977: 87 note 1). As for
lexicon, I find disagreement in 11 terms out of the Swadesh 100-item list between West Dangla
(Fédry 1971a) and East Dangla (de Montgolfier 1976): “all” West kaw-, East okin-; “claw” W.
korm3, E. kirlo; “feather” W. ciré, E. lawo; “many” W. dakina, E. anay; “mountain” W. damba, E.
gdamo; “new” W. marbinto, E. jadinné; “one” W. kida, E. raki; “red” W. dinda, E. way; “round”
W. didayal, E. diwil; “to say” W. diye, E. ané; “we (incl.)” W. ge, E. ni. This is about the same
distance as between Spanish and Portuguese.
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article) and a study of phonology (Fédry 1971b). Despite their importance, these
materials are not easily accessible and have therefore been little known.

As concerns grammar, Fédry dedicated two articles to topics of the
nominal system (Fédry 1969, 1971c). He also included into his works a brief
grammatical sketch (Dvii-xii, reprinted in L448-452) as well as pronominal
tables (E10-14) but never wrote a complete grammar. He published only two
short texts, an animal story of about 180 words (P149f., reprinted in L453) and
a conversation of about 40 words (P150).2 Nonetheless, a wealth of grammatical
information can be culled out of Fédry’s works. First, his dictionary contains
explicit grammatical information within the lemma entries (plural and genitive
forms of numerous nouns, tense forms of a number of verbs) as well as separate
entries for a number of morphemes. Second, and even more importantly, his
dictionary includes more than 2000 translated phrases which can substitute for
the lack of texts to a considerable degree. Most of what I will present below
is based on my examination of these phrases. Let me emphasize that all my
conclusions are based entirely on Fédry’s data and that I do not possess any
independent sources on the language.

Tone is one of the key issues on which West and East Dangla disagree. Not
only are the systems different with West Dangla possessing two and East Dangla
three tone levels, but the correspondencies in related words are so complex and
confusing that Fédry suspected a tone reversal to have been at work.® For this
reason, | will put particular attention to tone rules within the grammar.

I reproduce Fédry’s (often extremely literal) translations in the original
French in order not to introduce additional imprecision. An English explanation
will occasionally be given in brackets. I leave Fédry’s transcription essentially
unchanged but replace his #y, dy, dy, ny by the IPA symbols ¢, /, /, . Emendations
of Fédry’s forms made by me are marked by * and explained in a footnote.

(§2) Tone. I will not treat phonology in much detail because Fédry has
already written a monograph on it. Only a few topics will be mentioned that
are of particular relevance to morphology. Tone is the most important of them.
According to Fédry’s analysis, each syllable bears one out of four tones: high
(a), low (a), falling (@) and rising (&), the latter being relatively rare. The contour
tones (d, d) only occur on long syllables that are either closed or contain a long
vowel (P105bis).

Alongside tone on the syllable level, I want to introduce the notion of
tone patterns on the word level. Most words bear one of only five tone patterns,
which are: consistently high (H-pattern), consistently low (L-pattern), high on

2 In P127, he announced “un recueil de textes a venir”, which has never appeared.
3 This topic arose Fédry’s keen interest and was studied by him in two papers (Fédry 1974,
1977).
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the first mora followed by low (HLL-pattern), high on the beginning of the word
followed by low on the last syllable (HHL-pattern), and low followed by high
on the last syllable (LH-pattern). Other patterns, such as HLH or LHL, occur as
well but seem to be restricted to morphologically complex words, borrowings or
proper names (cf. P109).

When the first syllable of a word is long, it will have a H tone in a HHL
word but a falling tone in a HLL word. This subtle contrast is very important in
West Dangla and can create minimal pairs, a fact of which Fédry was well aware:
garta “van” — gdrta “lance” (P107)* Nevertheless, it seems that his notations
are not always fully reliable concerning this contrast which was probably not
always easy to perceive. In bisyllabic words whose first syllable is short, the
HHL and HLL patterns cannot be distinguished at all but coincide into Cv'Cv (C)
(but see §6, §37).

(§3) Vowel harmony. The language has a seven vowel system: i — e —
& —a—o— o —u. Among the mid vowels, e¢/o cannot co-occur with ¢/ within
a word (P72f., P125). Suffixes containing a mid vowel therefore possess two
allomorphs, an unmarked one with e/o for use with most stems, and another one
with &/ for use with stems that contain an ¢ or o. Vowel harmony extends to
infinitive (§58) and perfect (§61) suffixes of verbs, possessive suffixes (§37) and
object clitics (§45), but not to subject proclitics (no dé¢ “j’ai tué”, A109).

(§4) Vowel quantity. Vowel quantity is contrastive, but apart from few
exceptions only in the first syllable of a word (P7). It appears that the surface
realization of any independent word must contain at least two morae, which
is why words that are probably best considered to be inherently CV tend to be
spoken (and to be noted by Fédry) as CVV: bii ~ bi “bouche” (D87); koo (D294)
~ ko (E15) “mil”; tee (D159) ~ te (A102) “manger”. Fédry (S9) says that the
vowel is pronounced long but that length is not “pertinente” (= distinctive) in
this position.

In another place, he extends this rule saying that even closed monosyllabics
show a “neutralisation de I’opposition de longueur au profit d’'une réalisation
longue” (P8). While this explains certain alternations such as gér ~ géer “maison”
(D321) or siy (D374) ~ siiy (P22) “nom”, there are other well-attested words
such as buy “ciel” that are consistently noted with a short vowel. This is a point
still in need of elucidation.

Returning to open monosyllabics, according to Fédry (P122), H-words
acquire a HL-tone in clause final position. This is reflected by cases of variation
in his dictionary entries such as kdad ~ kaa “téte” (D262) * moéo ~ méo ~ mo
“ou?” (D135) ¢ sad (D202) ~ saa (D367) “boire [imperative]”. This also applies

* In Fédry (1977: 99), he writes these words gdrta and gdr'ta, respectively.
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when possessive suffixes are added: kdad-r (D363) ~ kda-r (D52) “ma téte”.
Assuming that the vowel of such words is underlyingly short, this variation
can be explained by the fact that high and falling tones do not contrast in CV
syllables (§2).

(§5) Medial vowel reduction. This is an important feature of the language
to the effect that contrastive vowel quality is largely restricted to the first and the
last syllables of words. With the exception of a number of exotic or borrowed
items, vowels of word-internal syllables lack distinctive quality altogether.
The surface vowel found in this position is either -i- (most frequently), -u- (in
labial environments) or zero (when the resulting consonant cluster is judged to
be acceptable) (more details in P10-14). There are various cases of phonetic
oscillation as for this neutral vowel such as okidé ~ okudé ~ okadé “casser”
(P13) or mugise ~ mukse “s’habituer” (P80).

I believe that vowel “reduction” is a proper label for what happened
historically. But in a strictly synchronic view, the inverse analysis could also
be proposed, namely that there are no medial vowels at all in an underlying
representation and that i ~ u are inserted as epenthetic vowels on the phonetic
level.

Medial vowel reduction has considerable consequences for morphology
since vowels are neutralized or elided as they move into an internal position:
buuri “lion” — (*bunri-na >) buur-na “lions” (D100) (many more examples will
follow below).

While the opposition of quality is lost in internal vowels, tone is not.
When the tone of an elided internal vowel differs from the tone of the preceding
syllable, a contour tone is formed to preserve the overall tone pattern: ddayile ~
danle “Dangaléat” (P13). It is possible to assume that all instances of contour
tones originated in this way (cf. P118, S6).

(§6) Free form and context form. This is an essential distinction in
Dangla grammar. Most words whose free form ends in a vowel (and they are
in the majority) display this vowel only clause-finally or in isolation but drop
it in clause-internal position (P114, S8). I call this the context form of a word.
I think of the context form as having originated by essentially the same process
as medial vowel reduction by assuming that the loss of internal vowels in fact
applied to the clause level rather than the word level. Word-final vowels, when
in context, were thus treated as internal and therefore phonologically elided. But
the parallelism only exists for word-final open syllables, while word-final closed
syllables do not undergo any reduction in the context form. Note again that even
when a vowel is lost in the context form, the tone pattern of the word is often
preserved. Examples:
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L-pattern: pato “soleil” — pat tukaw “le soleil se leve” (D52)  dewki
“antilope-cheval” — dewk nda pondiko “1’antilope noire” (D187) ¢ borla “voix”
— boril taa yaarko “voix grande” (D96).

H-pattern: dndé “boule” — ni tée dnd wala *tiw’ “nous avons mangé la
boule sans sauce” (D145) ¢ dambi “pierre” — damb ka tolol “caillou de la meule”
(D170) ¢ ziigad “(toit de) case” — zug ka bafar “case de mariage” (D394).

HHL-pattern. This pattern usually coincides with the H-pattern in the
context form: garta “van” — gdrit goya “il y a un van” (Dv) * kdypo “lievre” — na
kayip ga “suis-je un lievre?” (D270) * mdarti “hotes” — maarit aseé “des étrangers
sont venus” (D117). An exception might exist with the context form of kddwo
“parole”, which Fédry writes kdaw while explaining its pronunciation as [kddo]
(D266, P78); this should perhaps be rewritten as *kaaw.

HLL-pattern: dinda “rouge” — dind buy “trés rouge” (D189) ¢ ibino “soif”
— ibin dée-no “la soif me tue” (D32) * kyna “mois” [months] — ko yin séer “deux
mois” (D289) ¢ dooyo “excrément” — dooy ka berkir “bouses de bovidés” (D194).

In bisyllabic words whose first syllable is short, the HHL- and HLL-
patterns coincide (§2). It might be expected that the distinction reappears in the
context form because this gives rise to a closed syllable which is able to mark
the distinction. In fact, verbs, which we know to be underlyingly HLL (§56),
evidence a falling contour in their context form: icé “prendre [perfect]” (HLL)
(D34) — pa ic kaaw ciris “il a pris la parole au hasard” (D228). For CvCv-nouns,
it is harder to tell whether they are underlyingly HLL or HHL. Fédry notes their
context form almost invariably with a high tone. This seems to show that such
nouns are treated as if they were underlyingly HHL: jamo “épine” — jam waacin-
tu “une épine m’a transperc¢” (D141) « kida “terre” — kit ka caalol “terre de
Tyalo” (P75) * tolo “meule” — t6l ta é£gindi “meule pour moudre” (D170).

A LH-pattern is contracted into a rising tone in the context form, but only
in bisyllabic words (P109): maako “soir” — madk di “le soir seulement” (D114)
* gala “bon” — gal ooy do “bon n’accepte pas (encore du bien)” (D317)  girzibo
“varan” — girzib ta baali “le varan du rigil” (M35) ¢ karumdeé “plante rampante”
— karmid ka dalnar | ... of the snakes] (D273).

When a word ends in -CCV and the following word starts with C-, the use
of the context form would create a cluster of three consonants. Four options are
found in this situation: (1) The cluster is sometimes tolerated when considered to
be phonologically acceptable, (2) more frequently, the neutral epenthetic vowel
-i-/-u- is inserted between the first two consonants, (3) homorganic -NCV is never
split up but may reduce to -V instead (P79, §33), (4) use of the context form may
be suppressed. For example, nouns ending in -CCV have to use the context form
before possessive suffixes (kormo “ongle” — korim-t1 “son ongle a elle”, D291)

> Emended from fiw, see note 12 below.
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but may avoid it across word boundaries: 5r/o “grain” — 57/ kiddy “grain un”
(D40) * déwko “nombril” — déwko ta bii “nombril du couvercle” (D206).

No context form is generally employed with: (1) words terminating in
a consonant, (2) monosyllabics, (3) the five nouns ddndo “nuit”, asé “pied”, ete
“nez”, pisé “main”, sewe “graisse” (S9), (4) the infinitive of all verbs (S9, §58),
(5) proper names (P15). Some of these cases can be explained by the former
presence of a word-final nasal (§8).

(§7) Word-final consonants. Most words terminate either in a vowel or in
a sonorant. Word-final obstruents are common in ideophones (§84) but much less
so in nouns and verbs. Where they occur, only voiceless obstruents are admitted
(P96), which implies that voiced and glottalized obstruents become voiceless in
this position (unless the following word starts with a vowel, see P76f. and S8f.).
This desonorization is not always indicated in Fédry’s transcriptions.

(§8) Loss of final nasals. Word-final nasals were regularly lost at a probably
not very remote period of the language. The loss of the nasal is synchronically
evident in two respects. First, the nasal reappears before suffixes (§27, §37 note,
§59, §71). Second, the final vowel of such words is not lost in the context form
(§6). This shows that the loss of nasals postdated the elision of final vowels.
CVN-stems have escaped the loss of nasals: buy “ciel”, sén “tout”, siy “nom”.

(§9) Lateral harmony. Within a word, “/lI/ n’est jamais suivi de /r/,
toujours de /1/ (mais /r/ peut étre suivi de /1/)” (P89). For this reason, -r-suffixes
have allomorphs with -/ for use with stems that contain an / (§§15, 27, 39).

(§10) Sonorization of d. A d~r alternation is repeatedly found in
morphology (§§15, 27, 36, 47). I suggest that this is indicative of a sonorization
process that applied at some rather remote period of the language, possibly in
intervocalic position.

(§11) Initial reduplication. Words may have an initial reduplication as
CiC-. In this case, it is the first vowel in the word that undergoes vowel reduction
rather than the second. This reduplication is very frequent with ideophones (e.g.
dawal ~ didawal “vite”, D200; sood ~ sisood “un peu”, D379) but can also be
found in a few nouns (e.g. kikdfa “période trés froide”, D284; gorla ~ gigorla
“chenille sp.”, D325).

(§12) Noun gender. West Dangla possesses a combined gender-number-

category with a ternary contrast masculine singular — feminine singular —
genderless plural (M34). This is fairly typical of Chadic languages. The plural
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has an obvious semantic motivation with some peculiarities: Most mass nouns
such as amay “eau”, kiirgal “farine” and — less expectedly — siy “nom” belong
to the plural category (M41). The masculine-feminine gender distinction has
a semantic motivation for higher animates but is hard to predict for inanimate
nouns. Two semantic groups of nouns usually have feminine gender: abstracts
(examples §13) and toponyms, e.g. caalol “Tyalo-Idéba” (D223), géére “Guéra
(montagne)” (D320), kodobo “Korbo” (D296), mongo “Mongo” (D134).

Any termination can essentially combine with either gender with the
reservation that almost all nouns in -i are masculines (S7). Examples of masculine
nouns are: kida “terre” (D283), pisé “main” (D64), gipi “genou” (D322), kaadlo
“étoile” (D276), usu “vent” (D50), gér “maison” (D321). Examples of feminine
nouns: damba “montagne” (D175), leésé¢ “langue” (D356), daati “femme
(épouse)” (D176), daando “nuit” (D11), muutn “mort” (D137), botol “chemin”
(D93).

A number of terms for animates exist as (semantically and grammatically)
masculine-feminine couples. The masculine noun may have any ending and
any tone contour, but the feminine member of such couples consistently ends
in -a and has a HLL-contour: dalo — dala “serpent” (D20) ¢ bérki “taureau” —
bérka “vache” (D86) * danle — dayla “dangaléat” (D180) » diido — diida “oiseau”
(M43) ¢ kapa — kdpa “chien” (D269) ¢ kok(i)ra “coq” — kékira ~ kékra “poule”
(D298) « mico “petit gargon” — mica “petite fille” (D130) * sibir — sibira “girafe”
(D372) * tamga — tamga “ovidé” (D152). In one case, this distinction holds for
semantics but not for formal gender: lokumo “dromadaire” (fem. gender, but
generic meaning) — [okuma (fem. gender, specifically the female camel) (D357).

Formally similar pairs also exist for some inanimates with a less predictable
semantic distinction: goolé “couteau de bras” (masc.) — goola “couteau a manche
de bois” (fem.) (D332, M39) ¢ gujina “termite” (masc.) — gujina “termitiére”
(fem.) (D336) « konykilo “petite poterie” (masc.) — kopkila “marmite” (fem.)
(D299) « korlo “cesophage” (masc.)® — kdrla “clochette” (fem.) (D292).

Four formally irregular couples, which I cite here together with their
shared plural form, are the following: ewki “bouc” — dwko “chévre” — pl. awgi
(D28) ¢ gémo” “individu masculin” — géema “individu féminin” — pl. gé¢ “gens”
(D319) * gi-du “mon compagnon” — gda-du “ma compagne” — pl. één-du (D25)
* ron-du “mon fils” — romo-r “ma fille” — pl. réy (M38).

(§13) Abstract derivatives. There are several suffixes to form abstract
nouns. The most common of them is -aw (also -kaw, -naw, -daw, -taw) which
attaches to adjectives, verbs or nouns. All these nouns belong to the feminine

¢ T assume that the proper meaning, at least originally, of this term is “heart” as in East
Dangla (korlo “coeur”, de Montgolfier 1976: 173). The underlying notion of both terms seems to
be “bell”.
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gender and have L tone (S8): dadiné “ennemi” — adinaw “hostilité¢” (DS8) ¢ dgine
“grand” — agindaw “grandeur” (D15) » am(i)le “tarder” — amilnaw “retard” (D3)
* kapak “petit” — kapikaw “petitesse” (D263) * rade “faire souffrir” — radikaw
“mal” (D344) » sigo “frére” — sinta (pl.) — sintaw “fraternité” (D373).

Another suffix is -ka, deverbative, again all feminines. Tone is either HHL
or L:

arme “étre moindre” — drmiika “manque” (D18) ¢ paale “couler (eau)”
— paluuka “petit ruisseau” (D254) * sooné “réver” — soonika “songe” (D379)
o togile “jurer” — toglitka “serment” (D169) * taasipe “se frapper” — taasinka
“bagarre” (D158) ¢ tot(i)re “séparer” — totiritka “séparation” (D167).

Then we find -iyaq, again all feminines: mate “mourir” — mdtiya “action de
mourir” (D110) ¢ make “piler” — mdkiya “damage” (D114) * 5't¢ “arriver” — 5'tiya
“venue, arrivée” (D37) « tab(i)re “envoyer un message” — tabriya “commission”
(D151) * ware “insulter” — wariya “insulte” (D145).

A derivative in -i may express an abstract noun or an object nominalization.
These are grammatical plural forms: £é6g¢ “moudre” — é£gi “moftture, résultat de
/€€gé/” (D26) » eémé “manger” — éémi “choses a manger” (D24) « kapjé “jouer”
— kapji “jeu” (D268) * 6lgo “infirmier indigéne” — dlgi “soins de 1’/6lgo/” (D46)
* pifé “uriner” — pifi “urine” (D63) * sambé “copuler” — sambi “copulation”
(D360) » wefé “dormir” — wéfi “sommeil” (P44).

(§14) Derivative in -0. At least for some of the nouns in -0, this termination
is clearly a derivational suffix. The base can be either a verb stem or an abstract
noun, including derivatives in -aw. All evident o-derivatives have a HHL contour.
They either belong to the masculine gender and then express agent nouns, there
being corresponding feminines with a-suffix and HLL-contour as described in
§12: mele(m) “sorcellerie” — mélmo “sorcier” —mélma “sorciere” (D129) « kolaw
“peur” — koluwo “un peureux (nom)” — fem. koluwa (D302) * zegel “paresse”
— zégilo “paresseux (nom)” — fem. zégila (D390) « dibire “fermer la case” —
dibiro “porte” (D208). Others belong to the feminine gender and express abstract
concepts: gdaye “aider” — gadyo “aide” (D313) ¢ kaawe “parler” — kadwo
“parole” (D266) * luwe “semer” — luwo “semis” (D358)  mdale “porter soutien”
— malo “soutien” (D122).

(§15) Relational adjective. A derivative in -ra (most frequent) ~ -la (by
lateral harmony, §9) ~ -da (mainly after consonants) forms words whose meaning
can be described as “something related to the base noun”. The resulting words
are, usually at least, uninflectible and can be considered as adjectives.

When the last mora of the base word is H, the relational adjective has
a HHL pattern:

damdy “eau” — dmiyda “aqueux” (D173) * gémd” “personne” — gémra
“personne de rien (qualificativ insultant)” (D321) ¢ maadla “fer” — maalila “de
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fer” (D122). This is also true when the word is H and only a single final mora is
L: kadawo “parole” — kaawra “qui sait parler” (D266) * mélmo “sorcier (nom)” —
mélimda “sorcier (adj.)” (D129) ¢ riyo “travail” — maa riyra “quoi de travail?”
[what work-like?] (Dix).

When two or more final morae are L, the relational adjective has a HLH-
pattern: druwo “maladie” — druwrd “malade” (D18) ¢ go'o'lay “avarice” —
godliyla “avaricieux” (D329) ¢ kolaw “peur” — kéluwla “peurcux” (D302)
sewe “graisse” — sewindd “gras” (D370). This contracts into a H-pattern in short
words: bii “bouche, bord” — biida “qui est a coté” (D87) ¢ gee “gens” — maa
géénda “quoi en fait de gens, quelle sorte de gens?” (D318).

(§16) Derivative in -ko. It is found in the nouns mitiko “male” (D129) and
daatiko “femme, femelle” (D177) which are formally derived from mita “mari”
and daati “femme (épouse)” respectively. We can assume that the base words
formerly meant “man” and “woman’”’ but underwent a shift of meaning so that
derivatives were created to catch up their original functions. In either case, the
basic and the derived noun share a common plural form: miday [men, husbands],
daat [women, wives]. Furthermore, -ko is often found as a termination, sometimes
optional, of words with adjectival meaning, e.g. ponda ~ pondiko “noir” (D402).

(§17) Derivative in -né. Numerous foreign nouns were borrowed together
with this suffix such as 6érne “esclave” (D106), daarne “village, pays” (D183),
iidine “féte” (D33), kitaabine “le Coran” (D283), suuginé “marché” (D384),
wittine “temps, heure” (D148). This suffix is indicative of a passage through
Daju, a Nilo-Saharan language spoken to the East, in which -ne is a former
determiner that is on the way to being fused with nouns (Boyeldieu 2009), but
most of these words ultimately come from Arabic. There is also a more recent
layer of Arabic loans in which this marker is absent, e.g. gurus “argent” (D337),
riis “riz” (P141). More rarely, we find an adjectival derivative in -né which is
perhaps something entirely different: amsilo “bavard” — amsilne “bavard (adj.)”
(D5) * mdkilaato “méchant (nom)” — makildatine “méchant” (D114).

(§18) Derivative in -pcé. Some nouns referring to persons bear a suffix
-nice (masc.) / -pca (fem.) which is dropped in the plural. This suffix again stems
from Daju, but most of these words are ultimately from Arabic: dskirince “soldat”
— pl. askirina (D22) * azbipca “prostituée” (D23) « nassaripce “européen” — pl.
nassarina (D216) « dorripceé “rejeton authentique du village” — fem. éorripca —
pl. dorrinna (D4S5).

7 As still in East Dangla: méta “homme”, daadi “femme” (de Montgolfier 1976: 203, 61).
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(§19) Ethnonyms. There is an ethnonymic derivation suffix -we (masc.)
/ -wa (fem.) / -way or -na (pl.): m. bicirwe — f. bicirwa — pl. bicirway “habitant
de Bidjir (bicir)” (D89) » f. caaluwa (E2) — pl. caaluway (D9) [belonging to
Tyalo-Idéba] » m. dayil batuwe — pl. danal batina “Dangaléat du bas” (D73)
* m. gammuwe — f. gammuwa — pl. gammuway “étranger au village” (D310)
m. jo'ykurwe — pl. jonkurna “Diongor” (D245) ¢ m. saaruwe — f. saaruwa — pl.
saarna “Sara” (D365). There is furthermore a corresponding adverbial derivative
in -ti: caluw-#i “a la maniére de Tyalo” (D160) « sare “Kenga (ethnie)” — sdr-ti
“a la kenga” (D364).

(§20) Derivative in -ééna. This suffix, preceded by L tone, forms subject
nominalizations, as it seems with a pejorative undertone: aare “mentir” — arééna
“menteur” (D17) ¢ gale “tomber” — galééna “qui tombe toujours” (D317) « gidé
“se quereller” — gidééna “querelleur! (appellation)” (D323) ¢ oce “mendier” —
océena “mendiant” (D42) ¢ waale “€tre seul” — walééna “rejetté par une fille”
(D146).

(§21) Plural: Internal. Most nouns have a plural form, even though there
are several groups of nouns that only admit a singular (see M41f. for details). As
in many Chadic languages, plural formation is very complex. This is also true for
tone, but it can be generalized that plural nouns rarely have a L contour (in their
nominative). Two nouns form their plural exclusively by a change of tone: ase
“pied” — dsé (D21) ¢ pisé “main” — pise (D64).

Numerous nouns form their plural by dropping their final vowel and
inserting -a- between the last two consonants. All of these nouns terminate in
a sonorant followed by one of the vowels -a, -0 or -e. I will describe this as an
“internal” plural formation as does Fédry (S6, “pluriel interne”). However, one
could also assume that the internal a is underlying in the singular as well but is
obliterated by medial vowel reduction (§5). There is little basis, in a synchronic
view, to decide between both analyses.

Short plurals of this type (CvCvC, CvC) always have HL tone: c3/mo’
“cil” — co'lam (D230)  danile ~ danle “dangaléat” — ddayal (D180) * kapa “chien”
— kan (A109) * kok(i)ra “coq” — kokar (D298) « dliyo “fou” — élay (D45) * saano
“dent” — sdan (D364) * tapiro “feuille” — tapar (D151).

Longer stems (CvCCvC etc.) may have H tone: 65mbilo “flocon de coton”
— bombal (D106) ¢ corkilo “ruisseau” — corkal (D232) « uykiro “cheveu blanc”
— unkar (D48). Or they may have a HHL or HLL pattern: colkumo™ “menton” —
cslkam (D230) « dakriyo “bord de la feuille de doum” — dakiray (D179) « kdnkilo
“morceau de chaume” — kapkal (D271) » moéosipe “jumean” — moosan (D137)
 mutkiyé “voisin” — miitkay (D137) « zuulan “larmes” (D395, sg. uncommon).

This plural type is often additionally marked by the gemination of an
internal consonant, then again with H or HHL tone: bidine “terrier” — biddan
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(D88) * dék(i)ré “grand récipient en terre cuite” — dékkar (D205) ¢ géc(i)mo’
“barbe” — géccam (D319) * gudipa “singe” — guddan (D335)  jékine “hache”
— jékkan (D240) ¢ kélmo “ombre” — kéllam (D282)  lokumo “dromadaire” —
16kkam (D357).

(§22) Plural: Suffixed. There are six common plural suffixes:

(1) -i which replaces the final vowel of the sg. Tone is unpredictable and
may be either H, HHL, HLL or even HLH. This is used, like the internal plurals,
with nouns whose final vowel is either -a, -o or -e, but unlike them whose last
consonant is (usually) an obstruent: boosa “poisson” — boosi (D97) * caaro
“racine” — caari (D222) * diida “oiseau” — diidi (D208) ¢ kaaso “0s” — kaasi
(D24) * korkif>" “bague” — korkifi (D292) * mdarté “hote” — madrti (D117) e
parka “récipient en terre cuite” — pdrki (D57). See §13 for further examples.

Since the choice between the -i- and the internal plurals depends on the
nature of the last consonant, I suggest that they are complementary and have
a common origin. [ assume that -7 is original to both plural types but dropped out
after a sonorant: hoos-1, *co'lam-1 > co'lam. This is confirmed by the fact that in
at least some of the internal plurals, -i resurfaces in the genitive form (§28).

(2) -ay. This suffix occurs with several nouns whose sg. terminates in
-i and triggers a H tone pattern in this case. I suggest that -i here represents
a final radical *-y so that this is again only a variety of the internal plural: beérki
(< *berky) “taureau” — bérkay (D86) * dambi “pierre” — dambday (D175) * dewki
“antilope-cheval” — déwkay (D186) * géépi “corne” — géépay (D318) e gipi
“genou” — gipay (D322).

An -ay-plural is also commonly found with o-derivatives (§14) but has
a HHL or HLL pattern in this case. This is perhaps an entirely different plural
formation: dangino “personne qui fait bande a part” — dayginay (D181) * diwo
“mouche” — diway (D189) ¢ koluwo “un peureux” — koluway (M39) ¢ kiimno
“rat” — kumnay (D303) » mélmo “sorcier” — mélmay (D129) ~ mélmay (D218) °
s0kido “un gourmand (nom)” — sokiday (D380).

Then there are examples of ay-plurals that cannot be classified either
way: dgine “ancétre” — dginay (D15) * anaw “communauté” — anuway (D10)
bee “trou” — bénay (D85) * botol “chemin” — botilay (P12) « déykilo “baton” —
denkilay (D187) » ete “nez, narine” — étinay (D28) » eto “arbre” — dtay (D29) »
jamo “épine” — jamay (D236).

(3) -a, usually with HLL-pattern: dadme “baton” — daama (D174) * gémso
“jeune-fille” — gémsa (P115) * kormo" “ongle” — kdrma (D291) « lawé “cheveu”
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— lawa (D352) « *poopi ® “sein” — poopa (D67) * sérpé “coté” — sérpa (D371) »
tilna “salive” (D49, exclusively plural).

(4) -na, with HLL- or (more rarely) L-pattern: buuri “lion” — buurna
(D100) » ciré “plume” — cirna (D228) ¢ dibiro “porte” — dibirna (D208) « élgo
“année” — élgina (D31) ¢ kadlo “étoile” — kdalna (D276) * kumd “animal” —
kiumna (D303) ¢ 6do “ceil” — ddina (D41). -na is the most productive of all plural
markers and is the usual suffix of rare and borrowed words (S6). These tend to
preserve their tone pattern of the singular: érindile “petit scorpion” — érindilna
(D26) * sappday “passoire en fer européenne” — sappdayna (D359) (more examples
in §18).

(5) -an, with HHL- or HLL-pattern. This termination seems to be restricted
to nouns whose tone is either L or H in the singular: dndé “boule” [porridge
ball] — dndan (D10) * cargo “palmier-doum” — cargan (D223) * daarne “village”
— daarnan (D183) * damba “montagne” — damban (D175) * dadiko “centre” —
dadkan (D201)  tooko “navette” — tookan (D168) ¢ zaama “pean” — zdaman
(D387). A few nouns, mainly for body parts, combine this suffix with consonant
gemination: adi “ventre” — dddan (D8) ¢ gaafa “cou” — gdffan (D312) * kopo
“nuque” — koppan (D295) ¢ léésé “langue” — léssan (D356).

(6) -nan, with HHL pattern: jérbine “colline” — jérbinnan (D241) * mee
“chef” — méénan (D125) * pato “soleil, heure” — patinan (D52).

The vocalic plural suffixes are dropped in the context form, but the plural
form is usually so chosen that at least a tonal contrast remains such as in borlo
“houe”, pl. borli; context boril-, boril- (S9) » maarte “hote”, pl. maarti, context
mdaarit-, maarit- (D117) » gémso “jeune-fille”, pl. gémsa, with possessive suffix
3rd pl. gémis-co, gémis-co (P115).

(§23) Irregular plurals: bdd “fondement” — bdc (baf~) (D71) * bii “bouche,
levre” — binka (D87) * kaa “téte” — kdc (D262) ¢ siyo “frére” — sinta (D374) «
zi “corps” — zinka (D390), and see §12 and §16. Only three truly suppletive
plurals have been recorded: koo gina “enfants” serves as the plural of mico “petit
gargon” and mica “petite fille” (M38) * dginay “parents” (D15) serves as the
plural of tak- “pére” (D154) and yda- “mére” (D258) ¢ &én- serves as the plural
of gi- “compagnon” and gda- “compagne” (D25).

8 Fédry writes poopiy, but the attestation poop-ti “son sein” (A110) suggests to me that the
correct form must be poopi.
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(§24) Associative plural. There is a construction A-p B, with B referring
to a person, that means “A of (B and his/her people)”: taka-n kadtir “pére des
Katir, i.e. de Katir et des siens” (D154) * weer ka-p dsta “lieu ‘des’ Asta (de Asta
et des siens)” (D253).

The related language Bidiya has a construction iy X meaning “X et les
siens” (Alio 1986: 242), whose iy can be identified with West Dangla iy [with,
and]. I interpret this as a coordination whose first element is non-overt: “(others)
and X”. In West Dangla, this construction has only survived in the embedded
form A-p B which I derive from *A (@ iy B) “A of (others) and B”. Curiously,
A can also be substituted by 7z itself, giving i-n me “avec les ‘chef’, i.e. le chef
et ses gens” (S16 note) which I derive from *iy (@ iy mé). While the elementary
associative construction, as still found in Bidiya, is no longer in use, a headless
genitive can render its meaning: ku-n me dse “les ‘chef” (le chef et ses gens) sont
venus” (S16) ¢ kii-p mit-t1 “ceux-avec mari-d’elle” (P133).

(§25) Genitive. Fédry knows a special form of nouns that he called
“déterminant” and treated at length in a separate article (S). It can be created
from sg. and pl. nouns. For many nouns, he explicitly provides this form in his
dictionary labelled as “dt.”. I prefer to use the less obscure term “genitive case”
for this category. Most West Dangla nouns distinguish between two cases. The
unmarked case, which is used as the citation form and for expressing subjects
and direct objects, may be called nominative. The second case is the genitive,
which has the following uses:

(1) Immediately after a head noun. Combinations of this kind are not
productive and have the character of compounds: too-amiydi “jarre a eau”
[water-jug] (D166, amay “eau”) * d>2ok-tiwir “calebasse a sauce” (D planche F).

(2) Two specific head elements form compounds that are more widely
productive: ge- (from gémo “personne”) which creates an actor noun: ge-abidindi
“celui qui accomplit fidelement les rites” (D2, abidé “accomplir fidélement les
rites”) ¢ géé-diirkilil “gens a anes, aniers” (D213), and roo- (from rono “fils”)
which creates a diminutive: roo-berkir “petit de bovin (veau)” (D350) * ro-borli
“petite houe” (D97).

(3) Compounds take plural or possessive suffixes after the second element:
do'ok-teéndi-na “calebasses a nourriture” (S14), and they can again serve as
a genitive without additional case marking: dk dtin-ic ku roo-micor “dans les
narines du petit enfant” (D232).

(4) Some body part nouns used as heads have aquired the character of
prepositions: daro “dos” — daar-baadli “derriére le rigil (au dela)” (D17) * bii
“bouche” — bi-bdali “au bord du rigil” (D87) ¢ kda “téte” — ka-dambar “sur la
montagne” (D planche A)
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(5) The important preposition ¢k (local meanings, indirect object marker),
likewise followed by a genitive, may have originated in the same way, but its
source is no longer transparent: saale ak amiydi “tomber dans I’eau” (D366,
damay “eau”) e wafé dk morgor “arriver au champ” (D142, morgo “champ”) e
ni yaame ak botildi “nous nous sommes rencontrés sur le chemin” (D340, botol
“chemin”) e barkin dk bundi “graces au Ciel” (D81, buy “ciel”). But there are
also prepositions that combine with the nominative, notably 7» (comitative,
instrumental, coordinating noun phrases): 7y amdy “[remplir] avec de 1’eau”
(D130) « iy eto “[frappe le chien] avec le bois” (D211) « beringa iy girzibo “le
margouillat et le varan” (P133); and 6/ “comme™: 6/ tapiro “comme feuille”
(D151).

(6) The productive genitive construction has the formula head noun +
genitive linker + genitive noun. The genitive linker is kd (masc.)’, ta (fem.),
ku (pl.) (D262) and agrees with the head noun: pis ka ditbuldi “le cheval des
jeunes” (Dviii, from piso “cheval” + kd + diibal “jeunes hommes”) * pisay kit me
“les chevaux du chef” (S14) * mee ka daarner “chef de village” (D183, daarne
“village”) « gurum ka yaa-ko “sexe de ta mere (insulte)” (D258, yad-ko “ta
mere”) © riy td daatir “travail de femmes” (D177, ddat “femmes”).

(7) The same with an additional possessive suffix (§36) on the head noun.
This is often preferred in the case of inalienable relationships: mit-ti ki koyer
“mari d’elle de la lune” [husband of the moon, a star name] (D289, from mit-
#1 [her husband] + kd + koye “lune”)  sin-ji ku micor “nom de lui de I’enfant”
(D374, cf. §12) * baa-y ta urder “la base d’un grenier” (D163).

(8) Headless genitive with genitive linker: ka seener “‘de vérité’,
vraiement” (D370) ¢ td bundi “la chose du Ciel (ce que le Ciel nous apportera)”
(D344).

(9) A restricted number of nouns admit an adverbial / local use in their
pure genitive form without any additional preposition: ni jaawiy kad-ci “nous
marchons souvent sur ta téte (nous te fréquentons)” (D262, kad “téte”) » mee goy
zugar “le chef demeure a la maison” (Dvii, ziigd “case”).

(§26) Genitive in -di or -i. These are two common genitive suffixes which
I assume to share a common origin. Both of them are preferred with nouns
terminating in a consonant but are also used with some nouns terminating in
a vowel. When the genitive suffix attaches, the preceding syllable is subject to
medial vowel reduction (§5) where applicable. The suffix -di is the more general
one, whereas -i is almost exclusively restricted to nouns that have a L-contour in
the nominative (S11). I assume that -di is the original ending as in buy “ciel” —
bundi (D413). When the suffix merged with a final dental, -d- became invisible
as in butu “cendre” — buti (D98) (< *but-dr). This lead to the abstraction of

? Accidently homophonic with kd “sur” but not in any way related to it.
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a new suffix -7 as in buwa “lait” — buwi (D98). 1 speculate that the synchronic
association of -i with a L-nominative may have come into being because the
analogy happened to start with L-nouns such as bufz just mentioned.

Coming to tone, I will start with long stems which I believe to have
preserved the original tone patterns most faithfully. They turn out to have one
of the three tone patterns HL!°-, LH- or L-. The suffix -(d)i has polar tone, so
we get HL-di, LH-di and L-di. Tone is hardly predictable, but HL- is the most
frequent option and the only one for plurals in -an: béé “trou” — bééndi (D232)
* botol “chemin” — botildi (D93) * damban “montagnes” — dambindi (D175)
* gaangul “grand picge a porc-épic” — gdaanguldi (D314) « gugurum “poisson
sp.” — gugurumdi (D336) * kdrparac “cailloux tres gros” — karpiricdi (D275)
» méénan “chefs” — méénindi (S11) * urdan “greniers a mil” — urdindi (D49)
o zuulan “larmes” — zuulindi (D395). Examples for LH-: bérkay “bovidés” —
berkiydi (D208) * kawtira “matin” — kawtirdi (D266) « killu “autruche” — kiilli
(D307) * kirgal “farine” — kurgildi (D305) * pisay “chevaux” — pisiydi (D95) *
pise “main” — pisindi (D222) * punna “corne” — piinni (D69) * sewe “graisse” —
sewindi (D369). Examples for L-: amay “eau” — amiydi (D366) ~ amiidi (S11)
o datay “arbres” — atiydi (D29) ¢ caaluway “gens de Tyalo” (D9) — caalwiydi
(D337) * gangilam “grand koudou” — gangilimdi (D314)  sibir “girafe” — sibirdi
(D372).

The documentation contains some cases of variation such as idam “foin”
— idimdi (P18) ~ idimdi (D33) * kumnay “rats” — kumniydi (D198) ~ kumniydi
(D303) » tapar “feuillage” — tapirdi (D385) ~ tapirdi (D151).

If the penult of the genitive form is a short open syllable, which implies
that the genitive suffix is -i and therefore also that the nominative must have
a L contour, there is but a single tone pattern, namely HH-i: bakifam [a kind
of illness] — bdkifimi (D78) ¢ colkums' “menton” — colkumi (D230) * dirkul
“ane” — durkuli (D213) « gécimo “barbe” — gécimi (D319)  goodiya “estomac de
mouton” — goddiyi (D330) « késira “crocodile” — késiri (D279) » kurgita “vers”
[worm sp.] — kurgiti (D305) * zopulo “pintade” — zopuli (D393).

I will now proceed to short stems. All of them have a L contour in the
nominative because short H or HL nouns have to select the -genitive (§28). Two
tone patterns are found with these nouns, the choice of which seems to be largely
determined by their initial consonant. We usually get H-(d)i when the noun starts
with a voiced obstruent and L-(d)i elsewhere: berki “taureau” — bérki (D86) °
buwa “lait” — buwi (D98) * dollno” “gencive” — do'lni (D192) * déépo “arc” —

0 If Fédry’s notations can be trusted, in the way that the whole first syllable is H (and not
the first mora as typical in other cases).
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déépi (D204)  ger “maison” — gérdi (D321) « géepi “corne” — géépi (D318) » gipi
“genou” — gipi (D322) « mooy “fumée” — mooydi (D136) « weer “lieu, temps” —
weéerdi (D147) ¢ zaama “peau” — zaami (D387). But: ako “feun” — aki (D14) * cinti
“sésame” — cinti (D227) * ewki “bouc” — éwki (D28) » filo “biere de mil” — fili
(D251) © kapa “chien” — kani (D269)  kelmo “ombre” — kélmi (D282) * muuti
“mort” [death] — muuti (D348) * pato “soleil” — pati (D52) * saayo “dent” — saayi
(D364) « tooko “navette” — tooki (D168). There is variation in usu “vent” — usi ~
usi (D50), and tone is irregular in rogo “fils, fruit” — rondi (D350).

(§27) Genitive of infinitives. The genitive of infinitives (§58) is well
attested in phrases such as et ka makindi “bois du piler” (D114, make “piler”),
périn ta karmindi “doigt de pointer (index)” (D274, kdarme “pointer le doigt”),
g60l-2odindi “couteau de rasage, rasoir” (D332, 02dé “raser”). The original
termination -n of the infinitive reappears before the genitive suffix. All these
genitives have the tone pattern LH-di irrespectively of the tone class of the verb
(cf. also §30): ace “laver” — acindi (D57) ¢ baawe “aller” — baandi (D104) ¢ ére
“braler” — erindi (D147) * éégé “moudre” — egindi (D170) © indé “demander” —
indindi (D34) * olse “bouillir” — olsindi (D166) ¢ sibiré “enfoncer en tournant”
— sthirindi (D207) * tee “manger” — teéndi (S11).

A construction involving the genitive of the infinitive embedded as an
attribute — I cannot decide whether what precedes is the genitive linker (§25) or
the relative pronoun (§50) — serves to translate “cannot”: buy kd amniyind doodé
“on ne peut se fier au Ciel, litt. Ciel de confiance n’est pas” (D410) * tda kaawin
doodé, presumably from *tda kaawindi doodé, “que de dire pas” [cannot be said]
(D177) » taa gasin doodé “celle de obtenir pas” [cannot be found] (D129). These
phrases also evidence the dropping of the genitive termination -i in the context
form, for which I otherwise have no examples.

(§28) Genitive in -r. The suffix -r is even more productive than -(d)i.
I assume that - was derived from -di by sonorization (§10). It is preferred with
nouns terminating in a vowel, which are in the majority. When the last consonant
of the noun is /, -» becomes -/ by lateral harmony (§9). This assimilation is less
consistent when the noun contains an / at some distance.

Nouns terminating in a consonant may also take the -r-suffix, in that case
as -ir. This is consistently so for plural nouns of the pattern CvCCaC, whose
genitive is CVCCiCir ~ CVCCiCir!! ~ CvCCiCir: dirkal “anes” — diirkilil ~
durkilil (D213) « gittam “damans” — gittimir (D323) * gudddap “singes” — guddipir
(D335) e jékkan “haches” — jekkinir (D240) ¢ o'kkan “cannes” — Skkinir (D38) *
torram “bambous” — torrimir (D169).

11 T suspect that the instances of CYCCiCir might be imprecise notations of C¥CCiCir.
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The documentation contains numerous instances of variation between
-i and -r genitives such as: berki “taureau” — bérki (D86) ~ berkir (D350) ¢ cinti
“sésame” — cinti (D227) ~ cintir (D43) * killu “autruche” — kiilli ~ killul (D307)
* maaso “région médiane du dos” — maasi (D123) ~ maasor (D339).

The genitive in -7 is usually combined with either of the two tone patterns
L or HLL. Tone is predictable from the tone of the nominative only to some
extent. Here again, there are instances of variation such as awgi “chévres” —
awgir (D28) ~ awgir (D285) « kaypo “lievre” — kaypor (D270) ~ kdypor (S13).

L nouns form their genitive with L tone: bafa “mariage” — bafar (D76) *
buuri “lion” — buurir (D100) « damba “montagne” — dambar (D175) » gée “gens”
— geemir (D41) ¢ koo “mil” — koor (D114) « *fiw'? “sauce” — tiwir (D166) * urde
“grenier” — urder (D156).

Most H nouns form their genitive with L tone, too: ddndo “nuit” — aandor
(D201) * dambi “pierre” — dambir (D175) * diidi “oiseaux’ — diidir (M43)  fiimé
“abeille” — fitmer (D250) * kda “téte” — kaar (D263) * kuma “animal, viande” —
kumar (D303) « léésé “langue” — léeser (D356). But: ddi “ventre” — ddir (D8)
* andé “boule” — dnder (D10) * gadfa “cou” — gaafar (D91) ¢ péérné “doigt” —
péernér (D59).

Most HHL nouns form their genitive with HLL tone, which is a subtle but
important alternation of tone: dalo “serpent” — dalol (E20) ¢ cadri “racines” —
caarir (D222) « dibiro “porte” — dibiror (D188) * diido “oiseau” — diidor (M43)
* kulmo “charbon de bois” — kiilmol (D306) » magine “tombe” — maginer (D114)
* parpifo “avant-bras” — pdrpifor (D56).

Most HLL nouns have a HLL genitive, too: cdaro “racine” — cdaror
(D222) « diisa “ceuf” — diisar (D209)  élgo “année” — élgor (D31) * ibino “soif”
— ibinor (D32) « léége “branche” — léeger ~ léegel (D355) ¢ mitiko “male” —
mitikor (D129) « tapiro “feuille” — tapiror (D151).

Short CvCv(C) nouns, for which the tone patterns HHL and HLL coincide
(§2), may retain their tone in the genitive as would be expected: diwo “mouche”
— diwor (D189) « go'ci “nuages” — gocir (D327) * odo “cil” — odor (D41).
But HHL/HLL nouns may also change their tone to L in the genitive. This is
very typical for the short nouns but also occurs with some longer ones: daat
“femmes” — daatir (D177)  déwko “nombril” — dewkor (D206) * kida “terre”
— kidar (D283) * ko' gina “enfants” (M38) — koo'ginar (D290) * koyé “lune” —

12 T suggest that this is the correct representation. Fédry (D162) writes “tiwu [tiu]”.
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ko'yér (D289) « miday “hommes” — midir (D129) * mita “mari” — mitar (D129) «
pisé “cheval” — pisor (D64) » 616 “meule” — 1616l (D349).

The suffix -7 is the typical genitive marker of borrowed nouns or nouns
with exotic tone patterns. When -r attaches to such nouns, the tone pattern of
the nominative is retained: érindile “petit scorpion” — érindilél (D26) * gazaaza
“bouteille” — gazdaazar (D318) » maantongo “boullie” —madantoygor (D112). This
also includes LH-nouns, all of which preserve their tone pattern in the genitive:
kormo’ “ongle” — kormor (D291) » mutkiyé “voisin” — mutkiyér (D137) * tamgad
“bélier” — tamgar (D152).

(§29) Unmarked genitive. Some nouns lack a distinct genitive form. This
is generally true of proper names: géére “Guéra (montagne)” — dar géére “derriere
le Guéra” (D320) * baa bitkin “pres de Bitkine” (D72). The name caalol of the
village “Tyalo-Idéba” is an evident petrified genitive, according to Fédry (D224)
of cadlo “variété de Ficus”, and can be used in genitive function without further
change: mee kd caalol “chef de Tyalo” (D126).

An unmarked genitive is also used with certain types of abstract nouns
including all derivatives in -aw (S12), unassimilated foreign words such as o%iro’
“voiture” (D37), saye “thé¢” (D362), siimo “ciment” (D373), some (but not all)
CV-nouns: bii “bouche” (D206), boo" “sister” (D91), mee “chef” (D384), and
with a few more nouns such as joro/ “chacal” (D246), maako “soir” (D52), yeer
“brousse” (D373).

(§30) Stacked genitives. When two genitive constructions are stacked as
A-(B-C), there is only a single case mark on the C element while B remains without
a termination (S17): wittin ta téé ander “temps de manger de la boule” (D148,
tee “manger”) * zi sé¢ amiydi “‘le moment de boire I’eau” (D391, sé¢ “boire”)  gé
sosé kapir “I’homme du transport des chiens (nom d’une constellation)” (D269,
D382, soseé “porter”) ¢ gamin ku zug ka bafar “choses celles de la case celle de
mariage” (S17, ziigad “case”).

We have seen in §27 that all infinitives assume a uniform tone pattern
in the genitive case. As Fédry says (S16), the bare infinitive in the middle of
a stacked genitive construction also has an invariable tone pattern, namely L.
Although one of the phrases just cited is a counter-example, I find three examples
that confirm Fédry’s rule: dmay ku aceé zir “I’eau du lavage du corps” (S16, dace
“laver”) ¢ tolo ta ecge cintir “meule a écraser le sésame” (D26, é£g¢ “moudre”)
e garjaawn taa® laade pirper “quenouille celle de 1’enveloppement de coton”
(D316, laade “envelopper”).

13 Imprecisely for *#d?
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(§31) Locative. According to Fédry, a small number of nouns have special
locative forms, which would make up a third case distinct from the genitive: kida
“terre” — gen. kidar (D283) — “locatif” kéder “par terre”, e.g. ko goy kéder ga
“@tes-vous par terre?” (D280) ¢ go'golo “partie supérieure du dos” — gen. go'goli
— “locatif” go'golol (D327). But in several cases, what Fédry calls “locatif” can
be encountered in clear genitive contexts as well. I therefore assume that there is
no locative case at all in West Dangla, but that the forms so called are just variant
forms of the genitive: éfo “arbre, bois” — gen. éti — “locatif” étor, but also gée
etor “gens du bois” (D29) « ge(é)r “enclos familial, maison” — gen. gérdi — gero
“a la maison” (D321), but also mériy ta géero “sorgho de maison” (D128) ¢ yéer
“brousse” — gen. yeer (D373) — “locatif” yeero “en brousse” (D260), but also
meériy ta yeero “sorgho de brousse” (D128) « zuga “toit de case, case” — gen.
zugar — “locatif” zugar, but also bi kad zugar “le seuil de la case” (D394).

A few local adverbs are derived from nouns by means of a suffix -ta/-da:
adi “ventre” — at-ta “dedans” (D7) ¢ bad “fondement” — bad-ta “en bas” (D72)
* upo “front” — in-da “devant” (D47). These might really be petrified remnants
of a former local case.

The complement of verbs of movement can be expressed as either a direct
or an indirect object: na bda suginé = na baa dak suginér “je vais au marché”
(D104) * ya bad-ca “il va a elle” (D104, direct object clitic) ¢ yaa dsiy-te “il va
venir a nous” (D95, indirect object clitic) ¢ td asa amday “elle vient de chercher
de I’eau” [she comes (from) the water, dir. obj.] (D2). Finally, some place or time
nouns admit an adverbial use in their bare nominative form: dando “nuit” — kii
sooné aando “tu vas avoir des réves pendant la nuit” (D379) ¢ geér “maison” —
awg yaa éele geer “les chévres vont rester a la maison” (D265) * géogo “partie
superieure du dos” — ta lé€ mico googo “elle a mis le bébé dans le dos” (D331).

(§32) Ambiguities in nouns. Since - may either be a genitive marker
(§28) or a possessive suffix 1st sg. (§39), both forms coincide for some nouns,
e.g. goro “épaule” — goro-r (gen. D328, “my” D105) * ddo “ceil” — ddo-r (gen.
D41, “my” D251) ¢ koo “mil” — koo-r (gen. D406, “my” D294). But in many
other cases, they are kept distinct by tone: ddi “ventre” — adi-r (gen.) — adi-r
(“my”) (DS8) * gdafd “cou” — gaafa-r (gen.) — gadfa-r (“my”) (D312) * kan
“chiens” — kapi-r (gen.) — kapi-r (“my”) (D269) ¢ morgo “champ” — morgo-r
(gen. D137) —morgo-r (“my” D262) « piso “cheval male” — piso-r (gen.) — piso-r
(“my™) (S13).

Even though -i can be both a plural and a genitive suffix, I am not aware

of any case of homophony. Both forms are always kept distinct at least by tone,
as in: borlo “houe” — borli (pl.) — borli (gen.) (D96, S9) ¢ jolo “ouverture sur une
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palissade” —joli (pl.) —joli (gen.) (D247) * kaaso “os” — kadsi (pl.) — kaasi (gen.)
(D278) * parka “récipient en terre cuite” — parki (pl.) — parki (gen.) — parki (gen.
pl.) (D57).

(§33) Independent pronouns. Nine personal forms of pronouns are
distinguished in the language: three persons each of the singular and the plural plus
a gender distinction in the 2nd and 3rd persons of the singular plus an exclusive-
inclusive distinction in the 1st person plural. The independent pronouns are the
following: 1st sg. nono, 2nd sg. m. kiyki, 2nd sg. f. kayka, 3rd sg. m. yaara, 3rd
sg. f. tadra, 1stpl. ex. nini, 1st pl. in. géénte'*, 2nd pl. koyko, 3rd pl. purira (forms
from E10). As other word classes, they lose their final vowel in the context form.
The context forms of the 2nd person pronouns end in -7 as expected (§6): tadr
baa-k kin yaa baawe kina “elle est allée déja maintenant, tu vas aller a ton tour”
(D287). The independent pronouns behave syntactically like nouns and can even
combine with a demonstrative: yaar ank (...) [lit. ‘this he’] (D204, P8). Uses:

(1) as an enforced alternative to the subject prefixes: non yaa baawe kina
“moi vais aller a mon tour” (D286)

(2) as an afterthought to the right of the clause: piis kanyka “reste toi (f.)”
(D64)

(3) after prepositions: na wefit iy taara “il dormit avec elle (a c6té d’elle)”
(D150)

(4) before various emphasizing particles such as kaw “aussi”, kat (focus),
di “seulement”, sa (conditional): kinki kaw “toi aussi” (D265)  yuur kat jilin-te
“ce sont eux qui nous ont sauvés” (D243) « non di “moi seulement” (D188) * non
sa “si ¢’est moi” (D150).

(§34) Subject proclitics. This is the most frequent of all pronominal
series. Unlike many other Chadic languages, they do not incorporate any tense
distinctions (but see §82). They form the subject of a verbal or a non-verbal
predicate alike: pa asaw “il vient”, yna mee “il (est) chef” (Dvii). They are in
complementary distribution with noun phrases: mee asaw “le chef vient” (Dvii).
Only occasionally, a nominal subject is topicalized so that the subject pronoun
appears in addition to it: melé yd maabin ka bundi “sorcellerie, c’est chose du
Ciel” (D128). It should be emphasized that the verb itself shows no personal
agreement (cf. ko doreé “vous avez entendu”, D194) unlike the related language
Bidiya in which verbs take a special form with a 2nd pl. subject (Alio 1986: 290).

14 This pronoun is altogether different from East Dangla where it is niira (Shay 1990: 89).
I suspect that géen-te is a recent innovation meaning “our people”, cf. gég(m) “gens” (D319) and
§36. The same applies to the corresponding subject proclitic ge.
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The third and the non-third persons are opposed to each other with respect
to tone. I will call them “he-pronouns” and “I-pronouns” respectively. The
I-pronouns have L tone: 1st sg. na ~ no'®, 2nd sg. m. ki, 2nd sg. f. ka, 1st pl. ex.
ni, Ist pl. in. ge, 2nd pl. ko. The he-pronouns have H tone: 3rd sg. m. 54, 3rd sg.
f. ta, 3rd pl. yu (all forms from E11). The subject proclitics are context forms by
nature so that no further vowel loss takes place.

Subject proclitics may be omitted in ellipsis: ki ééld man — ééla céwey
“tu vas comment — (je) vais léger” (D221), and the subject position can remain
empty when the subject is unspecific: gaase “c’est fini!” (D318), kuunay do “ca
ne va pas” (D304). There is no impersonal subject pronoun as in some other
Chadic languages. Fédry repeatedly translates the noun gé¢ “les gens” as “on”
(e.g. D123, D137, D283, D383).

(§35) Subject suffixes. In East Dangla, subject suffixes play an important
role (Shay 1999: 125-128). No such suffixes exist in West Dangla. Also the so-
called “intransitive copy pronouns” characteristic of many Chadic languages,
by which a subject is expressed before and after the verb simultaneously, are
almost unattested. There is but a single verb that seems to show a fossilized use
of intransitive copy pronouns, namely aré (*aare?) “rester en arriere” whose
subject is additionally expressed by a coreferential suffix, formally a direct
object pronoun: na ddrin-tu “‘je suis resté a 1’étranger” (D17) * ya dar-ga “il est
resté a I’étranger” (D17) ¢ maan-ji ar-ga “quelle chose a toi est restée?” [what-
of-you remained?] (D112).

(§36) Possessive suffixes. Practically all nouns can combine with
possessive suffixes. This is the standard way of expressing both alienable and
inalienable pronominal possession. The suffixes fall into two classes according
to their tonal behaviour. Two suffixes have an inherent low tone: 3rd sg. f. -#7 and
Ist pl. ex. -ni. I call them “her-pronouns”. All the others have no inherent tone:
Ist sg. -du, 2nd sg. m. -ji, 2nd sg.f. -ke, 3rd sg. m. -ji, 1st pl. in. -te, 2nd pl. -ko,
3rd pl. -co (rarely -ci, D220 and D227). I call them “his-pronouns”. The suffixes
of the 2nd sg. m. and 3rd sg. m. are homophones. This is a recent merger caused
by the loss of final nasals (§8). They are still kept distinct in East Dangla as 2nd
sg. m. -jin vs. 3rd sg. m. -ji (Shay 1999: 96).

Three suffixes have sonorant alternants: 1st sg. -r, 2nd sg. m. -, 3rd sg.
m. -y. The distinction between the 2nd sg. m. and 3rd sg. m. reappears here.
The choice of the pronoun series is lexically determined by the noun. A rule of

!5 This seems to be a difference of subdialects (cf. D214). na is more frequent in Fédry’s
glosses.
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thumb is that the full forms are preferred for nouns terminating in a consonant,
the sonorant forms for nouns terminating in a vowel. Those suffixes for which
no sonorant alternant is available must obviously be used in their full form with
all nouns.

There are two nouns of which we know the complete paradigm. These are
kaa “téte”: kaa-r (1st sg), kaa-p (2nd sg m), kaa-ke (2nd sg 1), kad-y (3rd sg m),
kaa-ti (3rd sg f), kaa-ni (1st pl ex), kad-te (1st pl in), kdda-ko (2nd pl), kdaa-co (3rd
pl) (Alll), and *gdd- “compagne (féminin)” (always with possessor): gdad-dii,
gaa-ji, gaa-ke, gaa-ji, gaa-ti, gaa-ni, gaa-te, gaa-ko, gaa-co (E12).

An opposition of full and sonorant allomorphs recurs in the genitive suffix
which has a similar variation (-di ~ -r, §28). But more nouns select the sonorant
variant for the possessive than for the genitive suffix. Three patterns are therefore
common: Full suffix for both: royo “fils” — ron-di [son.Gen] — ron-du [my son]
(D350); sonorant suffix for both: kap “chiens” — kapni-r [dogs.Gen] — kdpi-r [my
dogs] (D269, A109); full suffix for the genitive but sonorant for the possessive:
mutu “plaie” — mut-i [wound.Gen] — mutu-r [my wound] (D138, D169). Only
exceptionally do we find the inverse relationship: siyo “frére” — siyo-r [brother.
Gen] — sin-du [my brother] (D374).

(§37) His-pronouns. I start the presentation of the possessive suffixes
with the full forms of the his-pronouns. The last syllable of the noun is subject to
medial vowel reduction (§5). The tone of the suffix is basically polar with respect
to the noun. This means that when the last mora is H, the suffix is L: dmay “eau”
— amiy-co [their water] (D5) ¢ andé “boule” — dndi-co [their porridge ball] (D10)
e atdy “bois” (D29) — dtiy-du [my wood] (L450) « buygi “trous” — buygi-co [their
holes] (D99) ¢ gi- “compagnon” — gi-du [my friend] (D322)  kad “téte”, see §36.

The same applies when the word is mainly H but only a single last mora is
L: dalo “serpent male” — dal-co [their snake] (P115) ¢ ddye “queue” — ddye-y [his
tail] (D335) — dady-co [their tail] (S14) ¢ cadri “racines” — cdar-co [their roots]
(D222) » gdaadu- “amie” — gaadi-ke [her she-friend] (D309) ¢ kadwo “parole” —
kaawo-n [your.M word] (D244) — kdaaw-te [our w.] (D304) — kdaw-co [their w.]
(D371).

But when two or more morae at the end of the noun are L, the suffix is H.
The tone of the possessive suffix thus emphasizes the distinction between the
HHL and HLL contours:

daya “satiété” — day-co [their satiety] (E12) ¢ asé “jambe” — dasin-di [my
foot] (D343) — asip-ji [his f.] (D18) * asé “jambes” — dsin-du [my feet] (D21) »
baala “rigil” — baal-co [their channel] (S14) ¢ caaro “racine” — caar-té [our root]
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— cdar-co [their 1.] (D222) * déngina “oreilles” (D207, D planche M) — déngin-co
[their ears] (D207) « éte “nez” — étip-ji [your.M nose] (D222) * gémsa “jeunes-
filles” — gémis-co [their girls] (P115) ¢ miday “hommes” — midiy-ké [your.PL
men] (D66) ¢ o7al “grains” — oril-ko" [your.PL grains] (P18) ¢ pisé “mains” —
pisin-du [my hands] (D254)'¢ ¢ roya “ami” — roy-té “notre ami! (nous inclusif)
appelation fréquente” (D349).

When the L stem to which the suffix attaches is monosyllabic, the stem
will be assimilated to high: bi7 “bouche” — bi-ko [your.PL mouth] (P8) * ge(e)r
“maison” — gér-co [their house] (D321) * meé “chef” — méén-co [their chief]
(D125) * koo “mil” — koo-r [my millet] — k66-ko [your.PL m.] (D294) « uno
“front” — un-du [my front] — up-ji [your.M f.] (D48). Only exceptionally, the
whole complex is L: *kée- “seul” — kee-du “moi seul” (D280).

When the noun has only two morae which are H-L, the tone of the suffix
is unpredictable. We can speculate that a hidden distinction between the HLL
and HHL patterns (§2) resurfaces here: dfo “fruit du tamarin” — d¢-ké [your.F
tamarind] (P107) ¢ ddlo “seau en peau” — dal-co [their bucket] (S9) ¢ kida “terre”
— kid-te [our country] (D283) — kic-co [their c.] (P76) * ko'le “arbre sp.” — kdl-co’
[their k.-tree] (P74) * mico “gar¢on” — mic-ko [your boy] (P66) ¢ pisé “mains”
— pis-ke [your.F hands] (P107) — pis-co [their h.] (D64) ¢ riyo “travail” — riy-ko
[your.PL work] (P66) (more examples below).

(§38) Voiceless allomorphs of his-pronouns. A few nouns have - as their
final root consonant. This -t merges with the suffixes -du / -ji into -tu / -ci. The
other suffixes, which are already voiceless, remain unchanged: daati “femme” —
daa-tu (<*dadt-du) [my wife] — dad-ci [your.M / his wife] (D164, D176)  mita
“mari” — mi-tu [my husband] (D76). This also applies to the forms no-u [for me]
— no-ci [for you.M] — no-ko [for you.Pl] — no-co [for them] (D33, D130, D219)
that serve as a kind of independent dative pronoun, i.e. as an alternative to the
more common indirect object clitics (§47).

(§39) Sonorant allomorphs of possessive suffixes. The sonorant forms
are even more frequent than the corresponding full forms. They typically
attach to nouns terminating in a vowel, which are in the majority. I assume that
the sonorant forms originally developed from the long forms by intervocalic
sonorization (§10). They never change the tone of the noun, and the final vowel
is usually preserved as well: bi(i) “bouche” — bi-r [my mouth] (D317) — bi-n
[your.M mouth] (D380) — bi-y [his mouth] (D339) ¢ biyka “levres” (D87) —

16 In this and a few other nouns, an original final nasal (§8) reappears before the suffix. But
a form pisi-r “mes mains” created by recent analogy is also attested (D256).
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binka-p [your.M lips] (D248)  dénge “oreille” — déngé-p [your.M ear] (D226)
e gémso “jeune-fille” — gémso-r [my girl] (D321) — gémso-y [his g.] (D185) »
kelmo “ombre” — kelmo-y “son ame” (D282) ¢ koo “mil” — koo-r [my millet]
(D294) * 6do “ceil” — odo-r [my eye] (D251) — 6do-p [your e.] (D285) — ddo-y
[his e.] (D91) » pééle “pénis” — pééle-p [your penis] (D121) — pééle-y [his p.]
(D284) * piso “cheval” — piso-r [my horse] — piso-n [your.M h.] — piso-y [his
h.] (E12) * saawne “volonté” — saawne-r [my wish]| — saawne-p [yourM w.] —
saawne-y [his w.] (D360).

An i-vowel is inserted between some nouns and the suffix. I leave it open
whether this vowel should be considered as a part of the suffix or of the noun:
daat “femmes” — daati-r [my wives] (D176) * ge(é)r “maison” — geeri-y [his
house] (D51) © kap “chiens” — kdpi-r [my dogs] (D269) ¢ mele(m) “sorcellerie”
— melmi-y [his sorcery] (D128) » migo “beau-pére” — migi-r [my father-in-law]|
— migi-p [your £.] (D131) ¢ piseé “main” — pisi-r [my hand] (D30) — pisi-n [your
h.] (D127) * sokat “gourmandise” — sokidi-p [your voracity] (D380). This also
pertains to all abstracts in -aw: néndaw “malice, astuce” — nénduwi-r “mon
intelligence” (D313) ¢ barkinaw — barkinuwi-y “son sang froid” (D81).

-r may be subject to lateral harmony (§9): goola “couteau” — goola-/ “mon
couteau” (P89) ¢ mila-/ “sceur de ma femme” [my sister-in-law] (D132); but:
laala-r “ma chose” (D353).

Nouns that otherwise select the sonorant suffixes must take the long forms
where only these are available. The usual tone rules as described in §37 then
apply. Some examples with nouns that were mentioned above in this section:
déngi-te [our ear] (D227) ¢ gémis-co [their girl] (P115) ¢ gér-co [their house]
(D321) » kelim-co [their shadow/soul] (D282) ¢ k60-ko [your.PL millet] (D294)
* pis-ko [your.PI horse] (P15).

(§40) Her-pronouns. Two possessive suffixes, 3rd sg. f. -7 and 1st pl.
ex. -ni, have an inherent low tone and, in addition, they lower the tone of the
preceding syllable. When the preceding syllable is already L, its tone obviously
cannot change: botol “chemin” — botili-n [your.M way] (D197) — botil-ko [your.
Pl w.] (P12) — botil-co [their w.] (E12) — botil-ti [her w.] (D66) * dadiko “centre,
intervalle” — dadik-té [our centre] (D384) — dadik-co [their c.] (D33) — dadik-ni
[our c.] (D201) * ko'o'gina “enfants” (M38) — ko'o'gin-ti [her children] (D217) ¢
kdrma “ongles” — korim-ti [her fingernails] (D291)  mdama “biére de mil” —
mdam-ni [our beer] (D100) ¢ 6dina “yeux” — odina-r [my eyes| (D357) — édina-y
[his e.] (D41) — odin-ti [her e.] (D354)  ropo “fils” — ron-du [my son] (D350)
—ron-ti [her s.] (D7) ¢ siyo “brother” — sin-du [my brother| — siy-ké [your.F b.] —
sip-ji [his b.] — sin-ti [her b.] (D100, D374).
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A preceding H syllable is lowered. The resulting word may have either
a HLL or a L contour, which is not always easy to predict. With HLL: dadi
“ventre” — adi-r [my belly] — ddi-p [your.M b.] — adi-y [his b.] — dd-#i [her b.]
(D8) * déwko “nombril” — déwko-r [my navel| — déwko-y [his n.] — déwki-ti
[her n.] (D206) * één-du “compagnons a moi” — &én-#1 [her friends] (D25) ¢ éna
“bandeau de perles” — g-ti [her string] (D380) ¢ go27o “kola (noix)” — goor-ti
[her kola nut] (D328) « kaa “téte” — kaa-ti [her head] (D359) ¢ kamira “agitation”
— kamira-y [his agitation] — kamir-#i [her a.] (D265) * léésé “langue” — léesi-t
[her tongue, context form] (D346)  méére “boule froid” — méér-ko™ [your cold
porridge ball] — méer-ni [our c. p.] (D124). With L: gddfa “cou” — gaafa-r [my
neck] — gadfd-p [your.M n.] — gdafa-y [his n.] — gaa/~ti [her n.] — gaa/~ni [our n.]
(D312)  gi-du “mon compagnon” — gi-ti [her friend] (D322) « ko'rmo”“ongle” —
kormo~p [your.M fingernail] (D326) — korim-ti [her f.] (D291) ¢ manii-té “nous-
mémes incl.” — manii-ni “nous-mémes excl.” (D127) * mita “mari” — mi-tu [my
husband] (D76) — mit-ti [her h.] (D358) ¢ réomo-r “ma fille” — rom-keé [your.F
daughter] (P15) — rom-ti [her d.] (D212) ¢ siy “nom” — sin-du [my name] — sip-ji
[your.M / his n.] — sin-#1 [her n.] (D374).

The noun for “sceur” is said to have an absolute form 522,"7 but the
suffixes attach to a H stem: bo'o~t¢ [our sister] — bo2-co" [their s.] — boD>™-ti [her
S.] —boo-ni [our s.] (D91). Tone indications are contradictory for this noun with
sonorant suffixes: “ma sceur” bH22-r (M38) ~ bo'>-r (E15) ~ bo'o-r (D408).

(§41) Possessive suffixes on terms of relationship. While some such
nouns can be used without a following possessor (e.g. rono “fils”, sino “frére”),
others require a possessive suffix. Four relationship terms referring to the parent
generation are usually combined with the pluralic suffixes even in singular
meaning.'® This usage might have been motivated by the wish to imply one’s
brothers and sisters, but it is (at least now) common even when the speaker
does not have any brothers or sisters (D154): tan-ni [our/my father] — tat-te [our
father] — tak-ko [your father] — tac-co [their/his/her father] (D154) * yda-ni [our/
my mother] — yda-té [our mother| — ydd-ko [your mother] — yad-co [their/his/her
mother] (D258) ¢ méer-ni [our/my uncle] — méér-té [our uncle] — méér-ko" [your
uncle] — méér-co’ [their/his/her uncle] (D124) ¢ dpi-ni [our/my aunt] — dp-té [our
aunt]| — dp-ko [your aunt] — dpi-co [their/his/her aunt] (D1).

There are two ways to combine these nouns with a nominal possessor.
Either a coreferential possessive suffix appears in addition to the genitive
noun: yda-co ta gujipi “termite-reine (meére d’eux des termites)” (D258), or the

17 “Quoique rare, la forme sans suffixe personnel est attestée” (E15).
18 Not so the term for migo “beau-pére”: migi-r [my father-in-law] (D131).
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associative plural (§24) is employed: taka-p waaré “pére de la dance” (D154) »
ya-p Jaano “meére de Jaano” (D285).

(§42) Possessive suffixes on genitive nouns. When a possessive suffix
attaches to a noun in the genitive case, some peculiarities apply. One does not use
the sonorant forms of the suffixes and only rarely the usual full forms (these are
only attested together with the nouns for “fils” and “frére”, see below). Instead,
the suffixes appear in their voiceless allomorphs (§38): 0do “ceil” — (nom.:) odo-r
[my eye] (D251) — (gen.:) duigil ta 6d-tu “centre de mon ceil (pupille)” (D212)
* romo-r “ma fille” — rom-tu [my daughter.Gen] (D349) ¢ daro “dos” — (nom.:)
daro-y [his back] — (gen.:) dar-ci “derricre toi” (D17) ¢ bad “fondement” — bda-y
[his bottom] — baa-ci [his bottom.Gen] (D340) ¢ uyo “front” — up-ji “ton front”
— up-ci “devant toi” (D48).

The typical genitive suffix (-di, -i, -r) is not visible, but it might be hidden
behind the voiceless suffix alternant. In addition, the noun may differ in tone
from the nominative. Attestations are not abundant but suffice to suggest some
tendencies. The rule that emerges most clearly is that nouns whose genitive has
L-tone acquire a LH-pattern in the genitive together with possessive suffixes. We
have a good documentation for kad “téte”, which goes kdd-r [my head] — kad-p
[your head] — kdd-co [their head] in the nominative and kaar [head.Gen] — kaa-
tu [my head.Gen] — kad-ci [your/his head.Gen] — kad-co [their head.Gen] in
the genitive (D262, D263, D363, D370, P27, A111). Other examples: koogina
“enfants” (M38) — koogina-r [my children] — kooginar [c.Gen] — koo'gin-tu
[my c.Gen] (D290) « pisé “mains” — pisi-r [my hands] — pisir [hands.Gen] — pis-
t [my h.Gen] (D64, D310) * sigo “frére” — sin-du [my brother] — siyor [b.Gen]
— sin-du [my b.Gen] (D122, D374) ¢ sérpé “coté” — serper [side.Gen] — sérpi-tu
[my s.Gen] — sérpi-ci [your.M s.Gen] (D371) * taaba “tabac” — taabar [tobacco.
Gen] — taab-tu [my t.Gen] (D151).

The same seems to be true of nouns whose genitive has a HLL pattern:
andé “boule” — dndi-co [their porridge ball] — dnder [p.Gen] — andi-ké” [your
p.Gen] (D10, D175) * gaafa “cou” — gaafa-r [my neck] — gdafa-y [his n.] —
gaafar [n.Gen] — gadf-tu [my n.Gen] — gadf-ci [his n.Gen] (D96, D169, D312)
* zuigad “case” — zugar ~ zugar [hut.Gen] — zug-ci [your h.Gen] (D227, D394).

Attestations for nouns with other tone patterns are too sporadic to formulate
arule: ako “feu” — aki [fire.Gen] — adk-co [their f.Gen] (P111) * déngé “oreille”
—deénger [ear.Gen] — déngi-tu [my e.Gen] (D207, D270)  gér “maison” — gér-co
“leur maison” — gérdi [house.Gen] — gér-co “a leur maison, chez eux” (D321) °

1T expect *andi-ko.
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méér-t¢ “notre oncle” — mer-t¢ [our uncle.Gen] (D124) « royo “fils” — ron-du [my
son] — rondi [s.Gen] — ron-du [my s.Gen] (D350) * weer “lieu” — wéérdi [place.
Gen] —weer-ci [his p.Gen] (D46, D147) * yaa-co “sa mere” — yaa-co [his mother.
Gen] (D258).

As usual, the her-suffixes involve a tone lowering: dtta “dedans” — dt-
t “en moi” — dt-ti “en elle” (D7) * gér-co [their house.Gen] — ddi ka ger-ni
“intérieur de notre maison” (D321) * kda “téte” — kaa-tu [my head.Gen] — kaa-ti
[her h.Gen] (D262) * upo “front” — up-ci “devant toi” — un-t1 “devant d’elle”
(D43).

But the genitive case sometimes goes altogether unmarked for a noun
that has a possessive suffix, possibly to avoid a too complicated morphological
change: ka asip-ji “de son pied” (D301, same form in nominative function D18)
* dk migi-y “a son parent par alliance” (D186, same form in nom. function D131)
* margina ku tac-co “génies de son pere” (D410, same form in nom. function
D154).

(§43) Context form of possessive suffixes. While the sonorant allomorphs
of the suffixes have no special context forms, the full forms can lose their final
vowel: daati “femme” — dda-ci “son épouse” (D176) —dad-c ta an (...) “sa femme
dont on dit (...)” (D10) « ete “nez” — étip-ji “nez a toi” (D254) — étip-j pétre
“ton nez est épaté” (D59) * kda-t1 “sa téte” (D359) — kaa-t mo “téte d’elle ou?”
(D262) * rom-ke “ta fille” — rom-ik mo “ta fille est ou?” (P15) * up-ji “ton front”
(D48) — up-j zungilam “ton front est trés grand” (D395). The pluralic possessive
suffixes generally seem to avoid the context forms. Besides a functional aspect
(avoidance of homophony), this probably also has an etymological background
since at least some of the plural suffixes originally ended in a nasal.*® On the
other hand, the 2nd sg. m. suffix -ji admits a context form even though it derives
from *-jin (§36).

(§44) Independent possessive pronouns. They are composed of a base
kan- (m.), tan- (f.), kin- (pl.) referring to the possessed and the full forms of the
possessive suffixes (with L tone) referring to the possessor. The 1st sg. possessor
is -to rather than -du. The full series of the m. is given by Fédry in E13: kdn-to,
kap-ji, kay-ke, kan-ji, kan-ti, ka-ni, kan-te, kay-ko, kap-co. Usage:

(1) as an independent noun phrase: tdn-ji “la tienne” (D202) * kiy-ko “la
votre (eau)” (D86) ¢ ya kdn-to “il m’appartient” [he is mine] (D262)

(2) as an occasional substitute for the possessive suffix: daatikaw tan-ti
“qualité de femme d’elle” (D177; more examples in S16)

2 Cf. Ist pl. ex. -niy, Ist pl. in. -tép, 2nd pl. -koy in Bidiya (Alio 1986: 206) and see §8.
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(3) added to the possessive suffix for emphasis: ba dooy-ik tay-ke “ton
anus a toi (f.) (injure)” (D194).

(§45) Direct object clitics: me-pronouns. The pronominal direct object
is expressed by clitics after the verb. According to their tonal behaviour, they
fall into two classes which I call “me-pronouns” and “him-pronouns”. The “me-
pronouns” include all pronouns of the 1st and 2nd persons: 1st sg. -no, 2nd sg. m.
-c*!, 2nd sg. f. -ke, 1st pl. ex. -ni, Ist pl. in. -té, 2nd pl. -ko (forms from E11). All
of them have L tone, and in addition they have a lowering effect on the preceding
syllable, even though this effect is not demonstrable for each and every of the
me-pronouns.

The tense marker -aw of a verb in the progressive tense (§65) turns into
-iy- ~ -ii-?2 when the clitics attach. The change -a- > -i- is explainable as medial
vowel reduction (§5), while the change -w > -y- remains unexplained. For verbs
in which the tense marker should be H, its tone changes to L: radé “faire souffrir”
— progr. rada(w) (D343, only the context form without -w is attested) — adi-r
radiy-no “mon ventre me fait mal” (D8) ¢ djimé “embéter” — progr. djimd(w) — ki
djimiy-no “tu m’embétes” (D12) ¢ tale “voir” — progr. talaw — na talii-no “il me
voit” (E11) — ya talii-ci “il te voit” (D157) — na talii-ko “il vous voit” (D294) «
roke “vouloir” — progr. rokaw — ta rokii-ci “elle t’aime” (D350) ¢ galé “tromper”
— pa galii-no “il me trompe” (D317) — pa galii-ci “il trompe toi” (D227) * supe
“I’emporter par la violence” — ki supii-ni maaga “tu nous contredis pourquoi?”
(D382) « karme “pointer le doigt” — ya karmii-no “il me pointe du doigt” (D274)
* 0re “guetter” — gé nun 22 7iy-te “gens qui nous guettent” (D38).

In the progressive of monoradical verbs, -iy- is absorbed by the root vowel
altogether: fee “manger” — progr. teewaw — adi-r téee-no “mon ventre me dévore
(me fait mal)” (D159) — pa tee-ke “il te (f.) mange” (P74)  fé¢ “hair” — progr.
Jéewaw — pa fée-no “il me hait” (D249).

Attestations with habituals or imperatives are rare, but the clitics seem to
be the same. The character vowels -a (habitual) and -u (imperative) are erased
by medial vowel reduction: gaaye “aider” — habitual gady(d) — na gaay-no “il
m’aide” (D313) (again with tone lowering) ¢ oye “convenir” — habitual *oya
(not attested) — fd oy-no “ca me convient” (D42) « éré “attendre” — imperative

21 Fédry gives this form as -¢i in D227 but as -ji in E11. All of his textual examples, some
of which I cite below, confirm -ci.

22 Both /iy/ and /ii/ coincide phonetically as [i:] (P9), which is why Fédry’s transcriptions
vary. I leave them as in the original.
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eru (D243) — ér-no “attends-moi” (D30) * pike “relacher” — piki-no “lache-moi”
(D63).

There are two peculiarities with the perfect tense. First, the perfect
termination -¢ changes to -in- before the clitics. Second, the 1st sg. clitic is -tu
rather than -no. A potential tone-lowering effect of the clitics cannot be detected
since the last syllable of the perfect is already L for all verbs: dele “frapper” — nd
délin-tu “il m’a donné des coups” (D187) « ere “attendre” — ni erin-ko “nous vous
avons attendu” (D30) ¢ idé “ne pas rendre de I’argent emprunté” — ya idin-tu “il
ne m’a pas remboursé” (D33) ¢ jile “sauver” — yuur kat jilin-té “ce sont eux qui
nous ont sauvés” (D243) « foke “attendre” — na fokin-ci “je t’ai attendu” (D251) ¢
rase “laisser” — ki rasin-ni “tu nous as abandonnés” (D345) — yd rasin-te “il nous
a laissés” (D327) » waace “percer” — jam waacin-tu “une épine m’a transpercé”
(D141) » wée “accoucher” — td wéen-tu “elle m’a mis au monde” (D147).

There seems to be a tendency to avoid context forms of the me-pronouns,
but they are possible: dadé “suivre” — yd aadiy-n iy kaawo “il suit moi avec
la parole (il me cherche querelle)” (D9) e assiré “presser” — yu assirin-t iy
bo'mbuma “ils ont obligé moi par force” (D22) ¢ indé “demander” — ga ka indii-n
is1 ga “‘qu’est-ce que tu m’interroges ainsi?” (D309).

(§46) Direct object clitics: him-pronouns. This label covers the 3rd
person pronouns which are -ga (m.), -ca (f.), -gut (pl.). When combined with
the progressive tense, the tense marker -aw again becomes -iy- ~ -ii-, but this
time its tone changes to H: fale “voir” — progr. talaw (D294) — ya talii-ga “il le
voit” (E11) — no talii-ca “je vois elle” (D220) — no talii-gu “‘je les vois” (D333)
* roke “vouloir” — progr. rokaw — margin ku tat-co rokii-ga “les génies de son
pere le désirent” (D350)  icé “prendre” — progr. ica(w) (D390) — na iciy-ca “je
la conserve” (D34) « dé¢ “tuer” — progr. déewaw — ta deé-ga “elle le tue” (D197).

Before the him-pronouns, the final -¢ of the perfect does not turn into -in-
as before the me-pronouns but is dropped as in the context form. The clitics are
the same as with the progressive, but there is no tone raising effect immediately
to their left: dé¢ “tuer” — perf. dé¢ (D196) — na déé-ga “je I’ai tué¢” (P108) « tee
“manger” — perf. téé — na tée-ga “je I’ai mangé” (P108) ¢ ice “prendre” — perf.
icé — na ici-ga “je 1’ai pris” (D190) — buy ic-ca “le Ciel I’a prise” (D410) ° jile
“sauver” — na jil-ga “‘je 1’ai sauvé” (D243) » dtke “repousser” — pa dtki-ca “(sa
femme...) il I’a renvoyée” (D10) ¢ 0bé “prendre” — mirfo 6b-ga “la plaie buccale
I’a pris” (D132) — amdy 6b-gu “I’eau I’a saisie” [object is “biére de mil”, pl.]
(D41).
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Another tonal effect can be observed instead. Some verbs of the L-class
acquire a HLL-contour in the perfect (§62). Before object clitics (at least of the
him-series), the perfect takes HLL in an additional set of verbs that otherwise
have a L-perfect: tale “voir” — perf. tale — na tdl-ga “je 1’ai vu” (P113) * miine
“remplir” — perf. miine — na miin-ca “je ’ai remplie” (D130) ¢ cutké “monter” —
perf. cuke (D363) — margina ciik-ca “les génies ‘1’ont montée’” (D233) » mug(i)se
“habituer” — perf. mugis (only attested as context form) — ydad-co kat miigs-ga
“c’est sa mere qui I’a habitué¢” (D139) ¢ ture “convenir” — perf. tur (context
form) — td tiir-ga “elle lui convient” (D172).

Nonetheless, there are other L-verbs that retain their tone in the perfect
even before object clitics: armiye “renvoyer” — ya armii-ca “il larenvoya” (D18)
* boote “faire suffoquer” — yu boot-gu “ils les ont fait mourir par suffocation”
(D93) * paame “envoyer” — pa paami-g bii-y “il a envoyé son museau” (D256) ¢
paate “frapper” — na paat-ga “je 1’ai giffli¢” (D51) « tiise “enterrer” — yu tiis-ca
“on enterra elle” (D115).

The 3rd fem. sg. clitic has an occasional variant -#7 after perfect verbs, either
with or without intervening -in-, possibly by interference from the corresponding
indirect object clitic (§47): hdafé “copuler” — na baaj-ti ““il coucha avec elle”
(D104) » ené “contracter le ventre” — td eenin-ti “elle I’a fait accoucher” (D25) «
sslpe “se défaire de” — na silpin-ti “je 1’ai démise” (D378).

Evidence for the habitual and imperative is conflicting. The characteristic
vowels of these tenses, both the internal -a- and the final -a/-u, have to drop
before the object clitic which creates a risk of confusion with the perfect. It
seems that, in some cases, the object clitic receives high tone, possibly to resolve
the ambiguity: ale “aimer” — kelmo-y al-ca “son cceur a lui I’aime (femme)”
(D282, presumably habitual) ¢ zub(i)ke “retourner un récipient bouche contre
terre”, imperative zubak (D393) — zupki-ga ~ zubik-gd “retourne-le” (D393) o
obé “prendre” — 0b-ga “attrape-le” (D41), context form 6bi-g (D8)  sé¢ “boire”
— saa-gu “bois-le (liquide: collectif)” (D367). But there are also examples in
which the object clitic keeps its usual low tone: mdale “porter soutien” — buiy mdal-
gu “le Ciel les soutient” (D122, presumably habitual) ¢ wapé “abandonner” — na
wap-ga “je te le laisse” (D143, presumably habitual) ¢ indé “demander” — indi-ga
“demande-lui” (D34) ¢ rase “laisser” — rds-ca “laisse-1a” (D345) ¢ pake “verser”
— paaki-gu “jette-la (I’eau)” (D54). When the clitic appears in the context form,
which happens frequently, its tone cannot be judged: gooté “couvrir” — goo'ti-g
bi “couvre I’embouchure” (D326) ¢ imile “faire sortir” — ko imili-g béger “vous
sortez elle a la place” (D85, presumably habitual).

230



A morphological sketch of West Dangla (Chad)

The imperative (but not the habitual) stem of several L-verbs attests a H
tone before object clitics which is otherwise unusual for this verbal class: cokume
“fermer mal” — cokum-ga “ferme-le amoitié¢” (D229) » ddo's¢ “frapper” — d> 0 ’si-g
kan in eto “frappe le chien avec le bois” (D211) ¢ ice “prendre” — ici-g kuwa
“prends-le en haut” (D303) — ici-¢ ba-zugar “prends le bas-de-case” (D394) o
oske “ranger” — oski-g dk weer-ci “range le a sa place” (D46) ¢ siddiyé “charger”
— siddi-ga “charge-le” (D373) « sooye “balayer” — so0yi-g weer “balaie lieu”
(D167).

Him-pronouns easily admit context forms. They are frequently found
when the direct object is expressed by a clitic and a noun phrase at the same
time, which is a very common construction. Note that the context forms of -ga
and -gu coincide as -g: sale “flatter” — ya salii-ca “il lui dit de bonnes paroles”
(D366) — pa salii-c girzibo “il flatte Dame Varan” (L453) ¢ dtke “repousser” —
kddbay atki-g (<*-gu) caaluway “les gens de Korbo chasserent ceux de Tyalo”
(DY) » ice “prendre” — pu icii-g (< *-ga) kuwa “ils soulévent lui en haut” (D61)
o dé¢ “tuer” — ki dée-g do “tu (m.) as tué-lui pas” [you did not kill kim] (M36) «
kirce “écraser” — pd kirci-c odo-p “il t’a poché I’ceil” (D285, odo is fem.) * pike
“relacher” — na pikii-c méerno” “je laisse aller la corde” (D63). As some of the
examples show, a vowel may be required before the clitic as it takes the context
form. This is then the general epenthetic vowel -i- rather than the original tense
markers (-e perfect, -u imperative), which are never restored in this context.

(§47) Indirect object clitics. There is furthermore a series of indirect
object or dative clitics that attach to verbs. They are equivalent to a nominal
complement marked by the preposition dk (§25): na dakdika dak ko'2'gin-ci “il
gronde a ses enfants” — yd dakdikii-co “il gronde a eux” (D179). The indirect
object clitics are segmentally identical with the full forms of the possessive
suffixes, as was remarked by Fédry (E12), but unlike them they have consistent L
tone: 1stsg. -du, 2nd sg. m. ji, 2nd sg. f. -ké, 3rd sg. m. i, 3rd sg. f. -#, 1st pl. ex.
-ni, 1st pl. in. -té, 2nd pl. -ko, 3rd pl. -co (forms from E11). The tonal distinction
between ‘“his-pronouns” and “her-pronouns” (§36) also reappears in the dative
function. When dative clitics attach to a progressive form, the tense marker is
-ii- before his-pronouns but -ii- before her-pronouns:? béré “donner” — na bérii-
Jji“je donne a lui” — na berii-ti “‘je donne a elle” (M36) » tale “voir” — pa talii-ji
“il voit pour lui” — »a talii-ti “il voit pour elle” (E11) ¢ dersé “faire la révérence”
— pa dérsii-du “1l me fait la révérence” (D186) « diibé “étre beaucoup” — koo
diibii-ji “le mil s’entasse pour toi” (D188) » gawne “travailler la terre” — deétto’k

2 No context example is available for -ni, but Fédry (E11) says: “Le nous exclusif et le
tiers féminin, en fonction ‘datif’, sont mis a part de toutes les autres formes (...) par un ton précessif
bas”.
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gawnii-co “Sieur margouillat cultive pour eux” (D184) « ooye “saluer” — oyii-ji
“salut a toi” (D43, ellipsis of subject) * saamiye “pardonner” — na saamiyii-ji “‘je
te pardonne” (D277) ¢ yille “pousser des you-you” — yu yillii-ji “elles poussent
des cris pour lui” (D260).

With verbs in the perfect tense, the clitics usually attach to the context
form: bére “donner” — bun bér-ji “le Ciel lui a donné” (D410) « ben(i)re “aller
au dela” — ta bénir-du “cela me dépasse” (D84)* « dée “plaire” — pd déé-ke “il
t’a plu (a toi femme)” (D197) * diye “dire” — na diy-ko “je vous ai dit” (D208,
P106) * laalé “mettre sur” — na laal-ji donko't “je lui ai mis I’entrave” (D192) o
pifé “uriner” — buy pif-te “le ciel a uriné sur nous (il a plu)” (D409). I found two
examples in which the 1st sg. clitic is attached to the perfect verb by means of
the element -in- which is otherwise characteristic of direct object pronominals
(while the clitic remains the one of the indirect object): bére “donner” — ya bérin-
du “il m’a donné” (D117, one tone mark missing) ¢ néce “€tre suffisant” — gdrta
nécin-du® “la lance convient a moi” (D217).

The following are probable attestations of the habitual. They resemble the
perfect but may differ in tone: diye “dire” — na diy-ko ““je vous dis” (D208, P106)
* gdaye “augmenter” — pd gday-du “il ajoute pour moi” (D313) ¢ 60y¢é “oindre” —
ta ooy-ji sewe “elle oint lui huile (elle le oint d’huile)” (D42). The final -u of the
imperative is neutralized to -i- by medial vowel reduction: dasé “verser” — ddsi-ji
“ajoute a lui (vg. mélanger deux liquides)” (D21).

There is a peculiarity in the imperative. The clitic -dut of the 1st sg. is
replaced here by a sonorant allomorph -» while the final -u of the imperative is
preserved as -o-: bére “donner” — béro-r (D200) ~ béro-r “donne-moi” (D219)
* liye “apporter” — iyo-r (D200) ~ iyo-r (D35) “apporte-moi” * dake “laisser la
place” — dako-r “laisse-moi la place” (D202) ¢ diye “dire” — diyo-r “dis (le) moi”
(D202) « saamiye “pardonner” — saamiyo-r “pardonne-moi” (D359) ¢ wéere
“verser” — weééro-r “verse-moi” (D206).

(§48) Distinction between direct and indirect object clitics. Both
series are segmentally distinct in most persons. But even where they coincide
segmentally (2nd sg. fem., 1st and 2nd pl.), the distinction is usually maintained:
in the perfect by the linker -in- that is inserted before the direct object clitics,
and in the progressive by tone as in #d talii-ko “il vous voit” — yd talii-ko “il voit
pour vous” (D294).

21 consider this a perfect because it is paralleled by the morphologically unambiguous
phrase nd bépyre dk geemir “il surpasse tout le monde” (D84).
3 T expect *-du.
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(§49) Indirect and direct object clitics together. Both kinds of clitics can
co-occur and then appear in this order: /i-du-g dibiro “apporte-moi elle la porte”
(D35)  na télik-ji-ca “je la lui ai empruntée” (D160) ¢ gée oori-ji-ca [people
hold it against him] (D44) « buy kat diy-ji-ga isi “c’est le Ciel qui I’a pos¢ a lui
ainsi” (D410).

(§50) Relative pronouns. They are yda (m.), tdaa (f.), yuu (pl.) (D122) and
agree with the head noun. Usage:

(1) before indeclinables in attributive use (§84)

(2) before nouns in an apposition-like function: ko'>gin yuu miday “enfants
qui hommes / les enfants males” (Dviii).

(3) to introduce a genuine relative clause: ko'o'gin nuu kapjaw “les enfants
qui jouent” (Dviii). When the head noun is the logical object of the relative
clause, one option is to use an intransitive construction with the verb in a passive
meaning: maacé taa tal do oya “pluie qui on ne voit pas bien” [rain which “does
not see well”, i.e. is not seen well] (D113).

(4) yaa also has an extended use as a more general subordinator: bi yda
na baaj-ti “rapport qu’il a couché (avec) elle” (D87) ¢ pda kii baawe “quand tu
vas aller” (D340).

(§51) Basic demonstratives. The basic demonstratives are ka (m.), fa (f.),
ki (pl.) (E14),% which exert a rising effect on the tone of the preceding syllable:
kana “chien” — kaap ka “le chien 1a” (D322) ¢ gad-dun “ma compagne” — gad-du
ta “ma compagne-1a” (E14) * dando “nuit” — dando ta “cette nuit” (L453) * eriyo
“midi, jour” — eriy ta “aujourd’hui” (D30)  élgo “année” — élig ta “cette année-
ci” (D31) « mitikaw tapji t (...) “virilité celle de lui” (D129, context form). They
should perhaps better be considered as suffixes because they may cause medial
vowel weakening: sin-du “mon frére” — sin-di-ka “mon frére que voici” (M36).

These demonstratives might have an attenuated use coming close to
a previous reference marker. The best piece of evidence is found in the text in
P150, where a man is introduced by its name adu but appears as ado-k in the
second occurrence. Fédry’s materials, almost totally consisting of short phrases
without context, are little appropriate for documenting this kind of function so
that I cannot estimate how frequent it is. But there are a good number of cases
in which Fédry provides a translation by local adverbs for what appears to be
formally the same morphemes: bii-ko ka “votre bouche 1a” (D267)  cawikuw-
co ta “santé d’eux 1a” (D221) * na badawa ka “je vais 1a” (D104) * yu wal dsé
ka “ils ne sont pas venus 1a” (D181, dse “venir”) ¢ taa gadllo ta “celle qui (est)
mal 13" (S19) » tda gadllo ge rokii-c do ta “celle qui (est) mal nous voulons elle

% Like the genitive linkers (§25) but with a different tone.
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pas 137 (S19) ¢ tda bibépjew-it “celle qui discorde 1a” (D88, context form) ¢ na
rosii-c-ik ga “je perce elle 1a?” (P130). There seems to be a tendency for the
demonstratives to agree with the subject of the clause even in this extended use:
kin baa ko'o-k “tu es allé déja 1a” (D286) ¢ taar baa koot “elle est allée déja la
voici” (D287) ¢ ko dapla ku “vous travaillez dur” (D201, dapile “poursuivre avec
exagération”).

Finally, there is a use of what appear to be the basic demonstratives as
linker elements in attributive constructions. This is a topic that requires further
research: cinti-k mento’ “sésame qui humide” (D227, cinti “sésame”) * gée-k
dambar “gens de montagne” (D175).

(§52) Complex demonstratives. The following expansions of the basic
demonstratives are known: A near-demonstrative dyka (m.), dnta (f.), dyku (pl.)
(P110): pis dnka “cet étalon-ci” (E14), botol dnt kaara “chemin celui fait un
détour” (D273, context form); another near demonstrative “celui-ci proche”
dykaadé (m.), antaadé (f.), pl. unattested (D10, D206); a demonstrative marking
“une chose proche, mais non a portée de la main™: ika (m.), ita (f.), iku (pl.)
(D32); a variant of this tkaadé (m.), itaadeé (f.), pl. unattested (D32); and three
series of remote demonstratives “celui-1a”: karé (m.), tare (f.), kure (pl.) (D273);
dpkire (m.), dntire (f.), pl. unattested (D10, D402bis); ikiire (m., tone marks
incomplete), itiire (f.), pl. unattested (D32).

(§53) Verbs: Valency. There appears to be little base for distinguishing
between transitive and intransitive verbs in West Dangla (“presque tous les
verbaux permettent une expansion objectale”, Dx). Most verbs can be used
either with a single agent (A) or with two agents (S, O) in a way that A and the
object O have the same referent. This means that verbs perceived as transitive in
English easily allow a passive reading: tée “manger (perf.)” — boril téé “la fer de
houe est mangé (usé)” (Dxii), and that verbs perceived as intransitive in English
casily allow a causative reading: gddé “courir, couler” — mut gada baar “le plaie
laisse couler le sang” (D311). A lot of entries in Fédry’s dictionary have dual
translations such as bildé “apprendre, enseigner” (D106), g7t¢ “s’enfuir, mettre
en fuite” (D27).

(§54) Verb derivation. While there is no productive synchronic
mechanism of verb derivation, some traces of former derivative morphology can
be identified:

(1) There seems to have been a systematic apophonic relationship
between a-vocalized intransitive verbs and i-vocalized transitive verbs (with L
tone) of which only a few fossiles have remained to this day: dmilé “sortir”
(D3) — imile “faire sortir” (D33) « male “porter soutien” (D122, with dative and
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thus intransitive) — mile “supporter” (D132) ¢ pake “s’échapper” (D54) — pike
“relacher, détacher” (D63) ¢ tare “retarder” (D156) — tire “boucher, obstruer”
(D163). Similar couples can be found in related languages such as Bidiya (Alio
1986: 342).

(2) There are also traces of an r-derivative whose precise function is no
longer recognizable: bifé “allumer le feu” — bifire “souffler sur le feu” (D89) *
g00go “partie supérieure du dos” — gog(i)re “porter sur le dos” (D327) * mifé
“presser pour faire sortir le liquide” — mifire “sucer” (D131) « zéwe “briler,
piquer” — zéwre “briler superficiellement” (D390).

(3) A number of verbs, usually with L tone, are evident reduplications
with vowel reduction applying to the second component, e.g. dakdike “gronder”
(D179) « kerkire “caqueter (poule)” (D279) « loglike “se lamenter” (D358)
patpidé “manger tout ce qui reste” (D53) « tortire “renvoyer” (D166) » wirwire
“se facher” (D148).

(4) Finally, there are pairs of related nouns and verbs where I cannot
decide on the direction of derivation: boosa “poisson” — boose “devenir, rendre
humide” (D97) * booyé “fleur” — booye “fleurir” (D94)  riye “chant” — riye
“chanter” (D347) » élgo “année” (D31) — dlgé “passer I’année” (D20).

(§55) Verbal stem classes. The morphology of a verb is determined both
by its stem class and its tone class. Four stem classes need to be distinguished. In
this section, all verbs will be cited in the infinitive, i.e. along with the infinitive
suffix -e/-¢.

(1) Monoradicals. They contain a single consonant and have the structure
Cee or (once) Cee. One can assume that the long vowel results from the
contraction of some stem vowel with the infinitive suffix. The following list
is exhaustive: dé¢ “tuer, achever, plaire” (D196), dé¢ “puer” (D204), fé¢ “hair”
(D249), “mettre plusieurs choses” (D354), mée “exagérer” (D123), née “étre a
point, mlr” (D216), née “porter du fruit, étre enceinte” (D216), lée sé€ “boire”
(D367), tee “manger” (D159), wée “accoucher” (D147). Most of them are high-
frequency verbs belonging to the common Chadic lexical stock.

(2) Biradicals. They have the structure CVCe or CVCe. Any vowel can
occur in the stem. The first consonant may be zero. This is an important stem
class which contains numerous high-frequency verbs. Examples: maté “mourir”
(D110), néce “arriver a terme” (D217), déle “frapper” (D187), diye “dire”
(D208), 6o’ke “apparaitre” (D106), obé “prendre” (D41), cuke “monter” (D233).

(3) Long biradicals, the same with a long stem vowel. Examples: jaawe
“marcher” (D236), déese “aller et revenir” (D186), yéepe “retourner” (D259),
miine “remplir” (D130), goo /e “garder” (D327), doye “saluer” (D43), cuudé
“donner un baiser” (D233). It will be suggested in §68 that (at least some of)
these verbs were originally triradicals with *y as the second radical.
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(4) Pluriradicals, verbs with three or (less frequently) more consonants.
They have only a single lexical vowel, short or long, between the first two
radicals. The remainder of the stem contains epenthetic vowels whose quality
is predictable, usually -i- but -u- primarily in labial environments. This is
a consequence of medial vowel reduction (§5). The presence of the epenthetic
vowels depends on the acceptability of consonant clusters and may sometimes
oscillate. Examples: kapjé “jouer” (D268, no internal vowel required), bén(i)re
“aller au dela” (D84, internal vowel optional), ewzé “retourner” (D28), ib(i)né
“savoir” (D32), okume ~ 5kme “envoyer a sa bouche” (D38), fogule “regarder de
haut” (D251), rugumeé “cuire a ’eau” (D351), kaawiye “cesser” (D266), écbiye
“avoir honte” (D24), siitkime “respirer” (D374), ooriye “poursuivre” (D44),
bunriye “étre frustré” (D100), partike “séparer” (D57), sélbite “‘se chevaucher”
(D371), duksiye “vagabonder” (D196), baziygire “éclore” (D83).

(§56) Verbal tone classes. Verbs are furthermore divided into tone classes.
Based on the contours of their infinitives, four tone classes can be distinguished
that I symbolize as L, HLL, H and LH. There are no HHL infinitives. The tone
classes cross-cut with the stem classes as shown in the following table:

monoradicals biradicals long biradicals pluriradicals
L tee “manger” cuike “monter” jaawe “marcher” | bugume “rester en
(D159) (D233) (D236) silence” (D100)
HLL |sé¢ “boire” ase “venir” (D21) | dééte “quitter” | dmile ~ amle “sortir”
(D367) (D204) (D3)
H - obé “prendre” maadé “grandir” | kapjé “jouer” (D268)
(D41) (DI111)
LH |- - - akidé “cueillir”
(D14)

L and HLL are the most frequent classes. All Arabic loans are assigned
to the L class (P144). They usually adopt the characteristic pattern CvCCiCeé:
aggire “étre arrogant” (E23), baddile “échanger” (D74), kilgiye “fonder” (D286),
timmiye “achever, terminer” (D161).

There are several couples of verbs distinguished by tone that seem to be
semantically related: adike “ruer” — ddike “repousser” (D9) ¢ écimé “toucher” —
écime “toucher du bout du doigt” (D25) » élnée “étre dégotte” — elpé “repousser
de la main” (D27) ¢ jalle “transporter” — jaale “soulever” (D240) » fiime “casser
en deux” — dime “casser un récipient” (D208)  kole “appeler” — koole “crier”

A

(D302) » nee “porter du fruit, étre enceinte” — née “étre a point, mir” (D216).
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(§57) Verbal tone and root consonants. There is a relationship between
the tone class of a verb and its final root consonant. The final consonant of all H-
and LH-verbs is either a voiced or a glottalized obstruent. By contrast, the final
consonant of L- and HLL-verbs is usually not of that kind but rather a sonorant
or a voiceless obstruent.”’ Based on this correlation, Fédry (E8 and A103)
convincingly concluded that H-tone in verbs is not original but was conditioned
by the final consonant. This implies that all today’s H- and LH-verbs used to be
either HLL- or L-verbs, and that there may have been only these two tone classes
at an earlier stage of the language.

LH-verbs are few in number. Their final consonant is either ¢ or /'in all
instances. The following list is nearly exhaustive: akidé “cueillir” (D14), asidé
“couper seul un arbre” (D21), kokidé “donner un coup sec” (D298), korkifé “se
rincer la bouche” (D301), okidé “se casser” (D43), okifé “salir” (D43), nepidé
“piétiner” (D255), patpidé “manger tout ce qui reste” (D53), tarpidé “se disputer
une proie” (D156). It can be shown that the H and LH classes complement each
other and thus form essentially a single class. This is implied by Fédry (E8) who
says that all H-verbs are bisyllabic while all LH-verbs are trisyllabic.?® I wish
to modify his rule to say that not the number of syllables but the nature of the
internal radical is essential for deciding between H or LH tone. If this consonant
s a voiceless obstruent, the tone class will be LH. If it is a voiced obstruent
(ozbe “attiser le feu”, D46), a sonorant (sérfé “puiser”, D368) or missing (cuudé
“donner un baiser”, D233), the verb will be H, even if it happens to be trisyllabic
(aribé ~ arbé “couper I’herbe”, D18; girifé “avaler de travers”, D325).

(§58) Infinitive. The infinitive is chosen for lemmatization in Fédry’s
dictionary and is therefore amply attested. But is also frequent in natural
discourse. Main functions:

(1) after modal verbs: »d roka waare “il veut danser” (Dix) * na duric sidé
“j”ai commencé a moissoner” (D199)

(2) after verbs of movement: na bada waare “je vais danser” (D150) ¢ yu
déet sée coodo “ils sont partis boire la boisson du matin” (D230)

(3) as a cognate object: td newsi-c newse “elle la tourna en tout sens” [lit. she
turned her a turning] (D217) « na brsi-g birse “je n’ai fait que 1’égratigner” (D92)

(4) as a proper action noun, often with a possessor that expresses either the
subject / agent or the object (examples in §59).

27 A few exceptions can be found such as ewze “retourner” (D28), goo/¢ “garder” (D327).

28¢(...) c’est donc bien la glottalisée qui entraine le ton haut, mais seulement du dernier
¢lément, car I’ouest n’a pas de trisyllabe "*’. On peut par contre considérer que, pour les dissyllabes,
la consonne sonore ou glottalisée finale de radical a entrainé le ton haut sur les deux syllabes.”
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The mark of the infinitive is a suffix -e or -¢ according to vowel harmony
(§3). As becomes clear from both internal (§27) and external evidence, a nasal
originally followed the vowel. This is why the infinitive suffix is never dropped
in the context form. The infinitive has an inherent masculine gender as shown
by its combination with the masculine independent possessive pronoun (§59, see
also S15).

(§59) Infinitive with possessor. Nominal objects may be expressed either
as a direct object (nominative case) or as a possessor (genitive case) after the
infinitive: dée mdald (nom.) ~ dé¢ maalal (gen.) “épuiser du cheval” (D121). An
infinitive built into a periphrastic verb form can only take the first construction,
which is the more verb-like one (examples in §83).

By contrast, pronominal objects on the infinitive are exclusively expressed
by possessive suffixes, never by direct object clitics. The infinitive regains its
original nasal termination, and the suffixes appear in their regular full form
(§36): tee “manger” — ki roka téen-du “tu veux me manger” — borgingi ds teén-ni
“les Ouaddaiens sont venus nous dévaster” (D159) ¢ tale “voir” — gé¢ ds talin-ni
“des gens sont venus nous voir” (D157).

This combination is particularly frequent in periphrastic constructions that
will be described in more detail in §83. Only two examples will be given here
to show that a H-infinitive with possessive suffix takes a HLH contour rather
than the expected *HHL, or in other words, that H infinitives are, in this context,
assimilated to the more frequent HLL-type with respect to tone: 6bé “prendre” —
tupa yaa obin-ji “la malédiction va te saisir” (D170) e jigé “marcher pas a pas”
— buy yaa-te jigin-té “le Ciel va nous faire cheminer” (D411).

More rarely, the possessive suffix expresses the subject of an intransitive
or even of a transitive verb: dse “venir” — dsin-du “mon retour” (D21) * wée
“accoucher” — wéen-ti ko'o" ko' “accouchement a elle fini déja” [her birth-giving
is already over] (D147). On the other hand, I have seen a construction with an
independent possessive pronoun (§44) in this case, which possibly expresses the
agent more unambiguously: zékide indé kdp-ji “assez demande de toi! (au diable
tes questions!)” (D389).

(§60) Perfect. The perfect is one of the major tenses of the language.
Fédry calls it “accompli” and usually translates it as one of the French perfective
tenses (passé composé or passé simple). With verbs of state, a translation as
a present is also found: hoose “rendre humide, devenir humide” — dtay boosé “le
bois est humide” (D97) [the wood has become wet = is wet]. The perfect of the
verb gine “faire” can express the meaning “to have”: pd gin ortom “il a pris la
gale” (D39) ¢ ya wal gine piso “il n’a pas de cheval” (D324).
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(§61) Perfect: Segmental morphology. The perfect has the same -e/-
¢ suffix as the infinitive. But unlike the infinitive, the perfect termination is
dropped in the context form. The context form is very frequent because it is used
each time when an object or an adverbial follows the verb. Some examples: perf.
of amleé “sortir” is amlé (D294) but ta amil bandar “elle est sortie sans avoir été
semée” (D3) ¢ perf. of asé “venir” is dse (D261) but ya ds kaseéner “il est venu
vraiment” (D10) ¢ perf. of bire “passer le long de” is bire (D33) but ta bir ko" pu
“c’est passé completement” (D90) » perf. of ciké “monter” is cuke (D363) but
na cuk ditk maamar “il ‘est monté’ sur la biere (il est tomb¢ par hasard sur de la
biere)” (D233) « perf. of daldé “gater” is dalde (D184) but na dalid wée gur “il
est gaté a engendrer des vers” (D184) ¢ perf. of déete “quitter” is déste (D52) but
ta déet bittay “elle est partie aux extrémités (des enclos: euphémisme pour ‘faire
ses besoins’)” (D88) « perf. of gine “faire” is gine (D226) but morig gin ko* aari
“le champ a fait déga tiges” (D17) ¢ perf. of ice “prendre” is ice (D34) but na ic
kaaw ciris “il a pris la parole au hasard” (D228) ¢ perf. of tot(i)re “séparer” is
totre (D167) but gée totir bibepjew “le gens se sont dispersés en désordre” (D88)
e perf. of wale “passer la nuit” is wale (D177) but ki wal man “comment as-tu
pass¢ la nuit?” (D146).

The perfect of monoradical verbs remains unchanged in the context form,
cf. for dé¢ “tuer”: pa dé¢ zii-y “il a tué son corps (il s’est suicidé)” (D196). This
vowel must be considered as underlyingly long because it shows a consistent
falling tone (sé¢ “boire” — perf. sé¢ in all positions, P123; cf. §4).

(§62) Perfect: Tone. While the perfect and the infinitive are segmentally
identical in the free form, they may differ in tone. The rules in details:

Most L verbs have L tone also in the perfect, e.g. aaye “rassasier” — aaye
(D13, D324) * boose “devenir humide” — boose (D97) * dapipé “se mettre en
colére” — dapipe (D173)  miiné “remplir” — miiné (D130) ¢ mine “renverser” —
mipe (D131) * naksiye “perdre” — naksiye (D215) ¢ rawte “errer” — rawte (D343)
e tale “voir” — tale (E21). But a number of verbs that are L in the infinitive appear
like a HLL verb in the perfect. These are usually short, high-frequency verbs: cape
“se cotiser” — cape (P25) » éemé “manger quelque chose qui n’est pas compact”
— &éme (D24) » ice “prendre” — icé (D34) * kosse “réchauffer” — kosse (D389) o
mate “mourir” — mate (D110) * papé “monter sur un animal” — pdpe (D253) « tee
“manger” — tée (D365)  uce “se lever” — ucé (D47). When a direct object clitic
follows, this tone change extends to an even larger subset of L verbs (§46).

All HLL verbs keep their HLL contour so that the perfect is homophonous

with the infinitive. Some cases have already been mentioned in §61. More
examples: déle “frapper” — déle (D156) ¢ dore “entendre” — dore (D194) « éele
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“séjourner” — éele (D127) « fogule “regarder de haut” — fogule (D251) « pile
“ouvrir” — pile (Dxi) * sé¢ “boire” — sé¢ (D367) * séone “réver” — soone (P44) ¢
wée “accoucher” — wée (D147).

All H verbs acquire a HLL contour in the perfect, e.g.: dddé “suivre” —
dade (D9) « algé “passer I’année” — dlge (D20) « boobhé “verser” — boobe (D93)
e gadeé “courir” — gade (D311) ¢ idé “ne pas rendre de I’argent emprunté” —
ide (D33) « obé “prendre” — *obe (only context form 6b attested, D41) « o7fé
“écraser” — srfe (P31) » taafé “conseiller” — taafe (P56).

LH-verbs have a L-pattern in the perfect: akedé ~ akidé “cueillir” — akede
(D14) » asidé “couper seul un arbre” — aside (D21) « kokidé “donner un coup
sec” — kokidé (P60)  okidé “se casser” — okide (D43).

(§63) Progressive and habitual. Fédry’s dictionary provides for some
verbs not only perfect forms (“accompli”) but also forms labelled as “inaccompli”.
This might create the impression that there was an “imperfect” tense opposed to
the perfect, which is wrong. His “inaccompli” in fact covers two entirely distinct
tenses. Fédry himself was well aware of this fact since he contrasts two distinct
“inaccompli”-forms with different functions in various places: gawné “travailler
la terre” — ki gawnaw “tu cultives (maintenant)” — ki gawan “tu cultives (au
sens fort: tu es un vrai cultivateur)” (Dxii) ¢ gédere “pouvoir” — na gedra do
“je ne peux pas (hic et nunc) (processif)” — na gedar do “je ne suis pas capable
(mode statif)” (D321) « ibine “apprendre, savoir” — ibinaw “apprendre” — ibdn
“savoir” (D32) « pilé “ouvrir” — na pilaw “je suis en train d’ouvrir” — na pila
“j’ouvre (habitude, capacité)” (Dxi) * sée “boire” — ya séewaw “il boit (actuel)”
— pa saa “il boit (habituel)” (E21) ¢ té¢ “manger” — no teewaw “je suis en train
de manger (présent effectif)” — no ta “je mange habituellement (telle chose)
(présent d’habitude ou de capacité)” (A109) — ya teéwa do “il ne mange pas (a
I’instant)” — ya taa do “il ne mange pas (habituellement)” (D159) ¢ nusiné “se
vanter”? — ki uuisinaw “tu te vantes (maintenant)” — ki uzisaan “tu es un vantard”
(D49, length of -aa- probably erroneous).

I will call the first of each “progressive” and the second “habitual”. While
the functional distinction is quite clear, many of Fédry’s glosses do not reveal
it since both progressive and habitual forms are simply translated as the French
present tense. The East Dangla tense called “present tense” by Shay (1999) and
“Imperfektiv” by Ebobissé (1979) is the formal cognate of the West Dangla

2 Fédry seems to confuse two different verbs wsiné “étre habitué” and uusiné “se vanter”
under a single lemma in D49.

240



A morphological sketch of West Dangla (Chad)

habitual, but it is more widely used since it covers much of the function of the
West Dangla progressive as well.

(§64) Progressive. The progressive, which occurs very frequently in
Fédry’s glosses, is roughly equivalent to the progressive tenses of English. Fédry
usually translates it as the French present tense, but in a very few cases, a past
(presumably progressive or iterative) translation is given instead: déese “aller et
revenir” — daat deésa ko' amay “les femmes ont déja fait 1’aller et retour plusieurs
fois pour I’eau” (D186)  téé “manger” — ya teewa paruvka “il a mangé comme
un ogre” (D254).

(§65) Progressive: Segmental morphology. The progressive is marked
by a suffix -aw that takes the place of the infinitive suffix. Monoradical verbs
have the structure Ceswaw or Ceewaw. The context form of the progressive
is somewhat exceptional since it drops the final -w. Examples: progr. of dle
“émettre un son, pleurer” is dlaw (D19) but ka dald maaga “tu pleures pourquoi?”’
(D286) * progr. of dse “venir” is asaw (P57) but ki asa maarti ga “tu viens de
voyage?” (D117) » progr. of jaawe “marcher” is jaawaw (D64) but yad jaawa
badam ““il marche au hasard” (D74) ¢ progr. of kdaawe “parler” is kaawaw (S17)
but ya kaawa midiida “il parle mal” (D130) * progr. of kdpnjé “jouer” is kapjaw
(Dviii) but yu kapja baal “ils jouent a la balle” (D82) ¢ progr. of péyé “s’arréter”
is peyaw (D59) but nu peya zarac “ils s’arrétent net” (D333) ¢ progr. of roke
“vouloir” is rokaw but kin na rokaw, kin na roka do “soit il veut, soit il ne veut
pas” (D284) « progr. of site “rire” is sitaw (P28) but kink sitd ma “quest-ce que
tu ris, toi?” (P150) * progr. of tale “voir” is talaw (D294) but ya ki tala ko'go-p
“quand tu vois ta belle-meére” (D228) ¢ progr. of wée “accoucher” is weewaw but
ta wéewa gée “elle accouche gens” (D147). I hypothesize that the progressive is
etymologically based on an abstract noun in -aw (§13) in much the same way as
the progressive tense of English: “he is (at) doing sth.”

(§66) Progressive: Tone. All L verbs keep their L contour in the
progressive. Some cases have been mentioned in §63 and §65. More examples:
buriye “fructifier (mil)” — buriyaw (D100)  652re “Etre vert” — b2 oraw (D107)
* cuke “monter” — cukaw (D233) ¢ dée “puer” — déewaw (D204) « éwle “marcher
vite” — ewlaw (D64) * noke “pleuvoir” — pokaw (D256) « onne “faire de la fumée”
— onnaw (D37) * sakkiré “étre ivre” — sakkiraw (D363).

The progressive of HLL verbs has either H or L tone depending on the
verb. H is the default. Some examples: dbire ~ abre “souffler” — dbraw (D51) °
derse “faire la révérence” — dérsa (D186, context form) * dime “casser” — dimaw
(P35) « écire ~ ecre “creuser” — éciraw (D164) « go'o)fe “garder” — goofaw (D188)
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* 0t¢ “arriver” — o'taw (P2) * payte “verser” — paytaw (D54) ¢ pice “cracher” —
picaw (P31) « tépe “tirer” — ténaw (P45) * zéope “trotter” — zédpaw (D65).

By contrast, the following subgroups of HLL verbs form their progressive
with L tone:

(1) all monoradical verbs: dé¢ “tuer” — deewaw (D196)  fé& “hair” —
Jeewaw (P44) « [é¢ “mettre” — [ééwaw (D354) » mée “exagérer” — meewaw (D123)
* sé€ “boire” — séewaw (D367)

(2) all short biradical verbs that begin with a voiced plosive: bére “donner”
— béraw (D85) « déle “frapper” — delaw (D187) « diyé “mettre” — diyaw (D190) ¢
dore “entendre” — doraw (D194) « gale “tomber” — galaw (D52) * gase “obtenir”
— gasaw (D318) ¢ gine “faire” — ginaw (D324)

(3) and finally a few more verbs: dse “venir” — asaw (Dvii) ¢ berle
“devenir lumineux” — berlaw (D84) » maapé “s’étendre” — maapaw (D113) o
peye “s’arréter” — peyaw (D59).

All H verbs keep their tone in the progressive. Some examples: dadé
“suivre” — dadaw (P2) « ar(i)bé “couper 1’herbe” — darbaw (D66) ¢ dzé “tisser”
— azaw (P57) » dérdeé “tracer un trait” — dérdaw (D409) * duufé “étre grave” —
duufaw (D195) e jige “marcher pas a pas” — jigaw (D243) « néfe “suffoquer” —
néfaw (D217) « sidé “avaler” — sidaw (P28).

Progressive forms of only three LH verbs are attested, all as context forms.
Two of them show a L pattern and one a LH pattern: akedé ~ akidé “cueillir” — no
akeda jérge “je cueille les arachides” (D14) ¢ kokidé “donner un coup sec” — td
kokida tolo “elle martéle la meule” (D298) « tarpidé “se disputer une proie” — i
tarpida gemso “ils se disputent une jeune fille” (D156).

(§67) Habitual. The habitual marks “un état, une habitude, une capacité”
(Dxii). It is roughly equivalent to the simple present tense of English. The
habitual form goya of goye “s’asseoir, étre 1a” is particularly frequent since it
is the standard means of expressing a local or existential predication: mee goy

zugar “le chef demeure a la maison” (Dvii).

(§68) Habitual: Segmental morphology. The habitual is characterized
by a morpheme a. While the position of this vowel varies along with the different
stem classes, I suggest that all forms can be explained from a single original
principle, namely that a was inserted as an infix before the last radical.

(1) Pluriradicals insert an infix -a- before the last consonant: kidine “étre
en érection” — kidap (D284) * naynipeé “parler avec hesitation” — naynay (P32).
This is where the assumed original pattern has been preserved most clearly.
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(2) Short biradicals add a suffix -a instead of the infinitive ending: pake
“dépasser” — paka (D54). 1 speculate that these verbs should be posited with an
empty third radical: pak@-¢, paka@.

(3) Monoradicals replace their -ge/-ee by -aa. This vowel appears to be
underlyingly short because it shows a characteristic variation between H and
HL-tone (§4): sé¢ “boire” — clause internally sad ~ clause-finally saa (P123).

(4) The behaviour of the long biradicals is variable. They may resolve
their long vowel into the corresponding short vowel followed by -ya- which
leads to a pattern CVyaC: gaane “mélanger” — gayan (D101). If we posit the long
biradicals with an original weak medial radical -y- (*gayne) that was lost in most
tenses, this formation would turn out to be entirely regular. A less frequent variant
is CVWaC: éémé “manger” — éeyam (D330). This might be either an analogical
approximation to the infinitive or even an imprecise notation by Fédry.* Finally,
there is a variant CVVCa: kaare “faire le tour” — kaara (D273), which I believe
to have abandoned the original apophony in favour of suffixation by analogy
with the short biradicals.

Only suffixed habituals have a distinct context form. In that case, the
suffix is dropped: sidé “avaler” — baal sida “le rigil avale (est profond)” — baal
sid do “le rigil n’avale pas (n’est pas profond)” (D373) * goye “s’asseoir” — na
goya “je suis 1a” (D331) — ko goy kéder ga “étes-vous par terre?” (D280)  pile
“ouvrir” — na pila “j’ouvre (habitude, capacité)” (Dxi) — na pil dibiro “il ouvre
les portes” (P107).

(§69) Habitual: Tone. All L verbs keep their L tone in the habitual. I will
reproduce the context in some cases in which the habitual semantics can be
well illustrated. Infixed forms: aane “mépriser” — td ayan “elle est méprisante”
(P30) « aasiye “accuser” — yar aasay “il accuse toujours” (D21) ¢ acce “jeter” —
acac (P30)  éndire “rugir” — buur éndar “le lion rugit (habituellement)” (D25)
* ko'king “voler” — pa ko'kan koo “il vole (habituellement) le mil” (D289) « rawte
“errer” — pa rawat “il est oublieux™ (D343) « satgiye “accepter” — satgay (D361)
o seete “glisser” — seyat (P24). Suffixed forms: kaare “faire le tour” — botol dnt
kaara “chemin celui fait un détour” (D273) ¢ osé “compter, parler beaucoup” —
na osa “il est bavard” (D46) * pake “dépasser” — paka (D54).

The verb ib(i)ne “savoir” (D32), which is often used in the habitual,
should be expected with L tone. But we find three different tone patterns (H, HL,
L) without any evident functional distinction: yd tbdn do kadawo “il ne sait pas la
parole (il ne connait rien)” (D266) * na ibdn danla “il sait la (parole) dangaléat”

30 Consider for this particular verb that the imperative, which I assume to share its stem
with the habitual (§70), is documented as eyam (D24).
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(D180) * buy iban “Dieu sait” (D412) ¢ na iban gaafa-y “je connais sa voix”
(D312) * na iban do baa-ti “‘je ne connais pas son fondement” (D71) ¢ ya iban do
zii-y “il connait pas corps lui” (D77).

Those HLL verbs that form an infixed habitual preserve their tone pattern:
karle “faire augmenter” — kdral (D275) * ko'ome “manger tout a la fois” —
nasarina kat koyam “les Blancs mélangent leur nourriture” (D287) ¢ pdlce
“déborder” — palac (P27)  payte “verser” — payat (P27).

Tone in suffixed habituals of HLL-verbs is more variable. H tone seems to
be the norm, e.g.: gaaye “aider” — yu gaay ndaapa “ils s’aident (ou s’aiment) I’un
I’autre” (D313) * gase “obtenir” — gente gas maa amiyda “nous (incl.) obtenons
quoi aqueux?”’ (D3) ¢ opé “fendre” — td op dtay “elle fend du bois (hab.)” (P107)
* péye “s’arréter” — yd ta péy kad-tu “‘si elle s’arréte sur moi” (D262) ¢ rawe “se
lasser de”” — yu raw do ose “ils ne se lassent pas de bavarder” (D343) « sé¢ “boire”
— saa (D195)  solle “tomber” — koco naa solla ““haricots qui tombent’ (sans
sauce)” (D382) « wée “accoucher” — tad waa do “elle est stérile” (D147).

But examples with L-tone are found as well, perhaps favoured by an initial
voiced obstruent: dore “entendre” — pa dor do “il n’écoute pas (tétu)” (D194)
* goye “s’asseoir, étre 1a” — na goya “‘je suis 1a” (D331). The form goya is well
attested and must be considered as reliable. Two examples with HLL are so
isolated that I would consider the possibility of notation errors: dééle “répéter” —
erindile déela “le scorpion répete (pique plusieurs fois)” (D206) ¢ téne “foncer”
— mic dyk tona “cet enfant est tétu” (D168).

The habitual of all H verbs has H tone. Infixed forms: dddé “suivre” — ki
*aayar’' gee “tu suis sans cesse les gens” (D9) ¢ indé “demander” — gém pada inat
“personne qui demande (respectueuse)” (D34)  o7/¢ “écraser a moiti€” — ordf
(P133). Suffixed forms: sidé “avaler” — baal sidd “le rigil avale (est profond)”
(D373)  nibé “sentir” — pa nib do “il n’a pas d’odorat” (D217) * 6bé “prendre”
— gente ob ndaapa ‘“nous nous marions réciproquement” (D222). There is only
a single attested habitual of a LH verb: korkifé “se rincer la bouche” — paa bii-y
korkdac do “celui qui sa bouche ne se rince pas (métaphore pour désigner le
serpent)” (D301).

(§70) Singular imperative. The form of the 2nd pers. sg. imperative,
which seems to be invariant as for gender,*? is based upon the habitual stem. As

31 Fédry writes ddjt.
32 At least, no gender distinction becomes obvious from Fédry’s glosses, nor is there any
such distinction in East Dangla (Shay 1999: 175).
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with the habitual, certain groups of verbs form their imperative with an -a-infix.
And as does the habitual, the imperative adopts the tone pattern of the infinitive
in that case. L verbs: dcce “jeter” — acac (P97) * bugume “rester en silence” —
bugam (D100) * cokiyé “écouter” — cokay (D235) * dokiné “puiser” — dokan
(D210) * ééme “manger” — éyam (D24) « kaawiye “cesser” — kaaway (D235).
HLL verbs: aaweé “gotter” — dyaw (P54) « amilé “sortir” — dmal (D3) * kaawe
“parler” — kdaydaw (D202) ~ kadayaw (D266)* * naake “étreindre” — nayak (P32)
* siime “rester immobile et silencieux” — siyam (D372) ¢ télke “préter” — télak
(P97). H verbs: boobé “verser” — boyap (P97) « bildé “apprendre” — bilat (D106)
o sipjé “se déplacer” — sindac (P97) » upjé “entrer” — upay (L453).

The imperative of monoradicals, too, is identical with the habitual: dé¢
“tuer” — da (A109)  sé¢ “boire” — saa (D202, E21) ~ saa (D367) * te¢ “manger”
— taa (D238).

Verbs whose habitual ends in a suffix -a form their imperative by suffixation
as well, but the suffix is -u in this case: boose “humidifier” — boosu (A109) ¢ ére
“attendre” — éru (D243) * kaawe “parler” — kaawu (D266)  luweé “semer” — luwu
(PO6) * paddeé “aftiter” — paddii (A109) ¢ pilée “ouvrir” — pilu (Dxi) * ucé “se
lever” — ucu (D47). Most examples are, however, with context forms in which
the characteristic final vowel drops out: dsé “venir” — das moota “viens pres!
(formule d’invitation a manger la boule)” (D135) ¢ gdaye “augmenter” — gdday
pey “ajoute encore” (D313) ¢ gine “faire” — gin jawka dee-ji “fais en attendant
par toi-méme” (D237) ¢ goye “s’asseoir” — goy éde “reste 1a” (D29) * kaawe
“parler” — kdaaw seené “dis la vérité” (D370)  obé “prendre” — ob parde “prends
I’écorce” (D57) » péye “s’arréter” — péy catap “tiens-toi bien droit” (D221) « piise
“rester” — piis kanka “reste toi (f.)” (D64) * rase “laisser” — ras daye “laisse le
tronc” (D57).

(§71) Plural imperative. This label covers three different forms marked
by suffixes: 2nd pl. -0, 1st inclusive dual -ze,** 1st inclusive pl. -inte. The suffix
-o originally had an additional final nasal (§8). This can be concluded from the
corresponding suffix -0y of East Dangla (Shay 1999: 175), from two examples in
which the nasal survives before object clitics: sé¢ “boire” — sdan-gu “buvez-le”
(D367) * baan-te “allez pour nous” (D104), and from the fact that -o is preserved
in the context form. The suffix -inte is evidently composed from -oN + -fe.

33 T expect *kayaw. Note below that this verb admits a suffixed imperative as an alternative,
but the apophonic variant is “plus usité” according to D266.

3 The function as a dual is not clearly evidenced by Fédry’s glosses, but I conclude it from
East Dangla whose suffixes are explained by Shay (1999: 176) as -t¢ “you (sg.) and I”, -on-té “you
(pl.) and I,
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Tone rules are not entirely clear, but the stem generally seems to have H tone.
Examples:

kondire “s’efforcer” — kondiro “allez-y” — ko'ndir-inte “allons-y” (D288)
* sinje “se déplacer” — sipjo “serrez-vous” — sipj-inte “déplagons-nous” (D374)
* baawe “aller” — (gé) baak-té “allons” (D61, D259) — bag-inte “allons-y (plus
de deux)” (D104)% « géye “s’asseoir” — goy-té [let’s stay] — goy-inte [let’s stay]
(D66) * bugume “rester en silence” — bugumo “silence! (pl.)” (D100) « ééle
“séjourner” — éélo ram “restez au village tous” (D343) « et(i)re “s’écarter” — étro
“€cartez-vous” (D24) ¢ tale “voir” — talo “voyez” (D267) * naake “étreindre”
— ndak-inté-c caalol “passons par dessus Tyalo” (D215) ¢ aptiye “économiser” —
aptiy-inte-gu “économisons-les pour nous” (D2, tone marks missing).

(§72) Optative. The optative stem has a uniform LH pattern for all verbal
tone classes. It is segmentally identical with the infinitive, having a suffix -e
which alternates with a fuller ending -in before object suffixes (and occasionally
elsewhere). The attestations as a proper optative are scanty: pile “ouvrir” — paa
pilé “qu’il ouvre! il n’a qu’a ouvrir!” (Dxi) * baawe “aller” — taa baawé aar géére
“elle (la maladie) n’a qu’a aller derriére le mont Guéra” (D5) ¢ aré “rester en
arriere” — waabin arin doodé “que personne ne manque” (D17).

The same stem figures in the negative imperative, which has the following
formula: prohibitive particle (d)dk (sg.) ~ (d)ako (pl.) + optative stem of the verb
+ general negative particle do: tee “manger” — dak téé do “ne mange pas!” — dako
tee do “ne mangez pas!” (D202). More sg. examples: baawe “aller” — dik baawé
do “n’y va pas!” (D104)  dsé “venir” — ak asé do “ne viens pas!” (D202) * gine
“faire” — ak giné do “ne fais pas” (D390) * wayte “remuer” — dik waytin-j do
“ne le fais pas bouger” — dk waytin-t do “ne la fais pas bouger” (D143). More pl.
examples: kaltiye “discuter” — ako kaltiyé do “ne discutez pas” (D277) « wake
“toucher” — dko wakin do “ne touchez pas” (D143) ¢ site “rire” — dako sité do
“ne riez pas!” (D202).

(§73) Supine. This is how I call a rare tense attested exclusively after
a form of the verb hdawe “to go”. It seems to be segmentally identical with the
habitual but has a different tone pattern. This tense can probably be identified
with the East Dangla tense called “sequential form” by Shay (1999: 58, 222) and
“Direktional” by Ebobissé (1979: 971f.): pile “ouvrir” — na baa pila “je suis allé
avoir ouvert, j’ai eu ouvert” (Dxi) ¢ gdse “obtenir” — na baa gasa “‘je suis venu
d’avoir trouvé (apres avoir trouvé)” (P111) ¢ gdne “nourrir” — »ya baa gaan zi-y
“il est allé avoir nourri corps de lui, il revient de se nourrir” (D311) ¢ paggiye

35 Still another form bdakle “allons-y (nous deux)” is given in D104. I suspect that this is
a misprint for *baakte. On -k- see §79.

246



A morphological sketch of West Dangla (Chad)

“€clater” — goygumo-y baa paggay “poitrine de lui s’en est allé éclater” (D55) »
patpidé “manger tout ce qui reste” — ni ba patpat “nous avons glané 1’herbe par
terre” (D53) « nidire “pousser le grand cri de la mort” — yut hda niddar kédobo
“ils poussent le cri de la mort a Korbo” (D218).

The meaning obviously differs from the combination of fdaweé with the
infinitive, which comes close to a future periphrasis: na bad jaawe “je vais
marcher” (D233).

(§74) Subjunctive. This is how I call a tense in -iyo that appears in
certain types of complex or subordinate clauses, rarely attested in the available
materials: pile “ouvrir” — na piliyo “alors que j’ouvre (rapport de simultanéité
marqué dans une proposition subordonnée par rapport a la principale)” (Dxi) ©
site “‘rire” — yd sitiyo “‘comme il riait” (L453, comment: “forme verbale marquant
la simultanéité avec une autre action”) ¢ dse “venir” — (I’amusement est terminé,
on va attendre I’an prochain) kdr asiyo kdpjé taa pey “et viendra I’amusement de
nouveau” (D251) » wase “filer” — béen taa gee wasiyo “fuseau que les gens filent”
(D83) * obé¢ “prendre” — ik kat ta obiy meerdam ka “c’est pourquoi elle prend bien
1a” (D202).

(§75) Repetitive. By this term, I refer to a weakly documented tense
formed by a suffix -giyo: pile “ouvrir” — na pil-giyo “j’ouvre souvent, a plusieurs
reprises” (Dxi) ¢ kaasime “rivaliser” — ge kaasim-giyo iy tukina “nous rivalisons
avec le foyer (la cuisine)” (D277) ¢ jaawe “marcher” — ge jaaw-giy iy ména ‘“nous
marchons habituellement avec jours (pendant des jours)” (D35). Another similar
tense is documented in but a single example: na pil-giwe “j’aurai 1’occasion
répétée d’ouvrir” (Dxi).

(§76) Repetitive with object clitics. Before object clitics, the repetitive
marker shortens to -gi-: no'omé “transpercer” — ya no'o'm-gi-ga “il vient chaque
fois a bout de Iui” (D218) ¢ rdse “laisser” — yu rds-gi-c do arnaw “ils laissent
(répétition) elle pas querelle (ils n’abandonnent pas leur querelle incessante)”
(D18) » ise “mettre sur soi” — ta is-gi-no “cela me concerne” (D36) ¢ ibine
“savoir” — ko ibin-gi-c k2" “vous savez déja” (D32) — na ibin-gi-c raanuwi-y “je
connais sa malice” (D344) ¢ gdase “finir” — aarnuwi-co gdas-gi-co do “querelle
a eux ne termine pas par eux (leur querelle est sans fin)” (D18, indirect object
clitic).

The functions of the repetitive and the habitual (§67) are very close.
I consider it possible that the repetitive may sometimes be preferred to the
habitual before object clitics in order to avoid a homonymic clash with the perfect
tense. This is at least what must have occurred in East Dangla where the present
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tense (= habitual) of certain verb classes requires an increment -gi- before object
clitics (Ebobissé 1979: 94f.; Shay 1999: 207). More research would be required
to clarify the systematic status of these forms in West Dangla.

(§77) Pluractionals. Many Chadic languages possess pluractional forms
of verbs that express multiple actions, plural subjects or plural objects. In
West Dangla, there is no productive pluractional morphology unless we take
the repetitive for that, but a handful of verbs have lexical alternatives for that
purpose: acce “jeter 1 chose” — pl. oré “jeter plusieurs choses” ¢ diye “poser” —
pl. lée « gdle “tomber” — pl. solle * ice “prendre” — pl. suke (D401).

(§78) Ambiguities in verbs. Since both the perfect suffix -e and the
habitual suffix -a are dropped in the context form, both forms may coincide. This
can create a formal ambiguity as in »d tal 6do “il voit ’ceil (c’est un voyant)*
(D157, here habitual but could formally be a perfect). In other cases, both tenses
remain distinguished by tone: diye “dire” — na diy an “je dis que” — na diy an
“j’ai dit que” (P107).

The context form of the progressive in -a (§65) may coincide with the
free form of the habitual in -a (§68). This creates an occasional ambiguity at
least for us if we are not sure whether or not a context form is appropriate, e.g.:
dake “passer une maladie* — drwo daka di sép “maladie se transmet seulement
¢galement” (D202, progressive or habitual?).

(§79) Special verbs. The verb hdawe “aller” (D104) is irregular because
its -w- is optionally lost. Consider the following cases of alternation: infinitive:
kit baawe “tu iras” (D357) ~ wal baa [did not go] (D202) ¢ progressive: na
baawa ka “je vais 1a” (D104) ~ yd baa doode “il ne va pas” (D10) * optative: dak
baawé do (D104) ~ dak baa do (D202) “ne va pas!”. The perfect is regular: »d
baawe “il est allé” (D262), but -w drops out in the context form: ki baa mo “tu
es allé ou?” (D104).

For the imperative, I find no form with -w but only the abbreviated stem:
baa kate (P131) “va enfin”, or a stem expanded by -k: bda-k (D10), which is
perhaps a petrified local demonstrative (§51). The st pl. imperative of this verb
is attested exclusively with this k-increment (§71).

The original verb for “to say”, still present as dné in East Dangla (de
Montgolfier 1976: 16), has only preserved a residual verbal use in West Dangla
when immediately following an independent pronoun: tddr an “elle dit que”
(P130) * non an na ase [1 said that he would come] (D10) but is more commonly
found as a complementizer: ya diy an “il dit que” (D208). It also occurs in
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relative clauses meaning “which is said to ...”: ddd-c ta*® an mélmi-ta “sa femme
dont on dit qu’elle est sorciére” (D10).

(§80) The past marker -#i. This morpheme frequently attaches to the
perfect and never to other tenses. Fédry (Dxi) describes its function as follows
(for pilé “ouvrir”): na pile “j’ai ouvert (résultat permanent dans le présent)” —
na *pilti’” “j’ouvris (ponctuel dans le passé, sans rapport actuel)”. In L453, he
characterizes the form in -# as the “forme privilégiée de la narration”.

Before the past marker, the final -e of the perfect either turns to -i or drops
out by medial vowel reduction (§5): dle “pleurer” — ta al-ti “elle pleura” (P8) °
ase “venir” — na asi-ti ~ na ds-ti “‘je vins” (P113) « éele “séjourner” — pa éel-ti
“il passa la journée” (D30)  sawle “disparaitre mystérieusement’” — buur sawil-ti
“le lion disparut mystérieusement” (D360) ¢ upce “s’assombrir” — wer upci-ti “la
nuit tomba” (D47).

The suffix -# itself loses its vowel in the context form: dmle “sortir” — ya
amli-t ak étor “il est sorti en brousse” (D29)  drpeé “se casser” — ta drpi-t birim
“elle se brisa ‘toc’” (D19) ¢ dase “venir” — ta asi-t kodok “elle vint vite” (P15) o
baawe “aller” — no baa-t kati “je suis allé quand méme” (D267) * gine “faire,
croire” — non gini-t an (...) “je pensais que (...)” (D324).

If we can trust the following isolated example, the marker -# can change
the tone of a perfective L tone verb in the same way as direct object clitics
do (§46): birée “passer le long de” — perf. bire (D33) — ta (...) bir-ti “elle (...)
a dépassé” (D384). It is also worth noting that -#f never appears together with
an object clitic. These observations may suggest that -# originally was an object
clitic which lost its referential function.

(§81) The particle k5(3). This frequent particle is glossed by Fédry
as “déja”. It most often combines with the perfect tense, but not necessarily
S0: dééte “partir” — ale ya déet ko” “peut-étre il est parti déja” (D19, perfect) —
na dééta ko' “je m’en vais déja (formule pour s’en aller)” (D204, progressive)
* ya mugis ko' teé andé “il s’est habitué¢ déja a manger la boule” (D139)
na ob do ko' baa-ke “ne t’ai-je pas pris ton fondement (ne t’avais-je pas averti?)”
(D71); see also §64. This particle can occur together with the past marker -#i: na
ewzi-t k22" kaal “je suis retourné déja sur le champ” (D28).

36 T assume that this is in fact the relative pronoun tda (§50).
37 The text has pilte, the only instance with -¢ and certainly a typo. In the reprint in Fédry
(1981: 451) it says pilti which has the correct final vowel but is defectuous as for tone.
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(§82) Future. The future tense is formed by an auxiliary yda that combines
with the infinitive: yaa pake “cela doit dépasser” (D54, subjectless clause)
* koo yaa né¢ “le mil va étre mlr” (D216). When subject proclitics (§34) are
employed, they merge with the auxiliary in replacing its y-. The tone becomes
L together with the [-pronouns: nad (< *na-yaa) asé “je viendrai” (D47) ¢ naa
madadeé [1 will expand] (D270) ¢ kii (< *ki-yaa) ere “tu vas attendre” (D30) ¢ nii
waare “nous danserons” (D238) ¢ gee tale taa uinda “nous allons voir I’avenir”
(D403). But tone becomes HL together with the he-pronouns: nda (< *na-yaa)
tee “il mangera” (E21) * paa dlgé “il passera I’année” (D20)  tda agise “cela
abondera” (D411) ¢ yuu paame “ils vont envoyer” (D346).

Apart from its independent use, the future tense is employed after the
conjunction pa “de peur de”: pa naa gale “pour qu’il ne tombe pas” (D51) ¢ pa
kdn yaa ase “de peur que les chiens ne viennent” (D51).

The combination yaa + infinitive may also serve as an infinitive of the
future: tur non kat yaa baawe “¢a me convient de /futur/ aller” (D172) « site 6l
yaa d>'osé “rire comme éventuellement fendre (se fendre de rire)” (D211) © yaa
ki as yaa talin-du “pour que tu viennes me voir” (D156). Finally, there seem to
be rare occasions in which the future auxiliary combines with the progressive
stem rather than the infinitive: léése “faire des remontrances” — kii-¢ léésd ga “me
gronderas-tu?” (L453) ¢ dse “venir” — yaa dsiy-t¢ “il va venir a nous” (D95) °
yéepe “retourner” — gee yééplii-g do “nous retournons eux pas” (D114).

(§83) Object clitics in periphrastic constructions. There are special
means of expressing pronominal objects in an auxiliary + infinitive complex.
This applies to the future with yaa (§82, best documented), to the negative perfect
with wal (§88), and also when the verb hdawe “aller” is used as an auxiliary.

First, the direct object can be expressed by means of a possessive suffix
on the infinitive (§59). This is the only option for a 3rd person direct object
but is also possible for the other persons: obé “prendre” — tupd yaa obin-ji “la
malédiction va te saisir” (D170) — koo yaa 6bin-ti “le mil va la prendre (la tuer)”
(D5)  dée “tuer” — pa amay yaa dégn-du “de peur que I’eau ne me tue” (D196)
* girse “presser” — kii girsin-ji** “tu va le presser” (D326) * gawné “travailler la
terre” — naa gawnin-j morgo-r “je vais cultiver mon champ” (D262) « boktiye
“chasser” — buny yaa boktiyin-ti “le Ciel va I’écarter” (D94) * sariyé “préparer
une sauce” — na (imprecisely for *naa) sariyin-co “je vais la faire (la sauce,
collectif)” (D364).

38 T expect *girsin-ji.
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In addition, West Dangla has a dedicated series of post-auxiliary object
clitics. They formally resemble the possessive suffixes (§36). In the 3rd persons,
these suffixes exclusively refer to the indirect object. In the other persons, they
may be used for both the direct and indirect object without distinction in form.
They are context forms by nature since the infinitive always follows. The final
vowel is preserved in the pluralic suffixes just as with the possessive suffixes
(§43). These clitics are: 1st sg. -z, 2nd sg. m. -n, 2nd sg. f. -k, 3rd sg. m. -¢, 3rd
sg. f. -t, st pl. ex. -ni, Ist pl. in. -te, 2nd pl. -ko, 3rd pl. -co.

In most attestations of the future auxiliary, the subject is either nominal or
an [-pronoun while the object is a him-pronoun. In this case, tone will be LH(L).
Examples with direct object function: nad-n foke “je vais t’attendre” (D251)
* mdrgina yad-p obe’ “les génies vont te prendre” (D121) ¢ pa kii-t dake “de
peur que tu ne me contamines” (D202). Examples with indirect object function:
buny yad-n bére ujirnaw “le Ciel va te donner la bénédiction” (D48) * buy yaa-te
bére sabaane “le Ciel va nous donner 1’aurore” (D359) « buy yaa-ko bére “le
Ciel va vous donner” (D410) * biy ydd-co laalé dipkot “le Ciel va leur mettre
une entrave” (D354) ¢ nad-p bére maala “je te donnerai pour rien” (D122) o
naa-k dé¢ aalo “‘je vais te tuer un serpent” (D49) ¢ nad-ko lée maliya “je vais
vous poser un conte” (D386). But if the subject is a he-pronoun, or else another
auxiliary than the future auxiliary is used, tone will be HL: yuu-p atke “ils vont
te chasser” (D105) « nuu-p béré “il vont te donner” (D284) ¢ baa-c diye “j’irai lui
dire” (D389) * na wal-in télke maabina “je ne t’ai pas répliqué quelque chose”
(D202) * na wal-ip adire “je n’ai pas été au courant de ta venue” (D7, adire “étre
au courant de”’). When the object is a her-pronoun (§40), tone is L: buy yaa-ni
amire “le Ciel va nous réconcilier” (D412) ¢ buy yaa-t ise kaas ka titmdi “le Ciel
va lui donner des os de Dalbercia” (D161).

The direct object of persons other than the third may be double-expressed
after the auxiliary and after the infinitive at the same time: romé “dépérir” —
kaa-t romin-du “tu vas me faire dépérir” (D348)  yaame “se rencontrer” —
koo-t yaamin-d (...) “vous me rencontrerez” (D35) ¢ mombé “manger” — nad-k
mo'mbin-ké “je vais te manger (ie. copuler)” (D133) ¢ jile “sauver” — buy yad-te
Jjilin-té “le Ciel va nous sauver” (D411).

If both pronominal indirect and direct objects are used, the indirect object
pronoun will attach to the auxiliary and the direct object pronoun to the infinitive:
buy yad-te kisiyin-ti “le Ciel va nous la repousser” (D286) ¢ pa nuu-ko leen-c*
dengin-co “de peur qu’ils ne vous mettent leur oreille” (D207).

39 T expect *6bé which is otherwise the infinitive of this verb.
40 Tone marks missing.
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(§84) Indeclinables. Under this heading, I assemble a large number of
words that cannot be inflected (apart from reduplication, §11) and that may be
described as adjectives, adverbs or ideophones, pending a proper subgrouping
into different parts of speech. Some words with a prototypical adjective meaning
are: balap “frais, vert” (D82), bolok “long” (D97), dinda “rouge” (D189), gala
“bon” (D317), porta “blanc” (D66). The terms for “grand” and “petit”, while
lacking a proper inflection, distinguish gender/number by suppletion: “grand”
tattko m. — yaarko f. — aginda pl. (D153, related to the terms for “father” and
“mother”, §23) « “petit” kopok m. — kapak f. — pdada pl. (D253, D263). Some
words with adverbial meaning are: dnne “ici” (D9), ééré “la-bas (loin)” (D30),
duudi “hier” (D195), isi “ainsi” (D36), kawta “demain” (D266), kiwa “en haut”
(D303), pey “de nouveau, encore” (D59).

Fédry’s dictionary documents a huge number of ideophones. They have
the peculiarity that they may easily terminate in obstruents: (si)sood “un peu”
(D379) (cf. §7) or may contain exotic phonemes: portik vu (with “vibrante
bilabiale sourde”) “blanc éclatant” (D395, P9S).

A number of indeclinables are derived from verbs by a suffix -a. The
verbal tone class is preserved for L and H verbs, while HLL changes to HHL:
ere “briler” — éra “chaud” (D30) * oomé “alourdir” — 6oma “lourd” (D41) * oye
“convenir” — oya “assez bien” (D42) ¢ 20l “rafraichir” — o2’a “froid” (D40) °
radeé “faire souffrir” — rada “difficile” (D343).

Indeclinables can be employed as a predicate: buy tatiko “le Ciel est
grand” (D153) * ddi-r gala “ventre a moi bon (je suis content)” (D8) ¢ lawa-y
lussiyat “ses cheveux sont longs™ (D358) ¢ na cangilam “il est en haut” (D222)
* dt to0or2 “le tamarin est acre” (D165). However, real ideophones may prefer
a use together with the light verb giné “faire”: amdy gine kikupcul “I’eau a fait
“floc floc’” (D288). Indeclinables may be used as adverbs: bda gééle “va a
gauche” (D322) ¢ diid asa bur bur “les oiseaux arrivent nombreux” (D101). For
attributive use, they require a relative pronoun (§50): cinti yaa tatiko “le sésame
grand” (D227) « périn taa yaarko “le grand doigt” (D planche A)  déwk yaa
pondiko “I’antilope noire” (D187) * buwa puu tooro “lait aigre” (D165) * botol
taa gééle “le chemin celui de gauche” (D322) ¢ damb npaa madlila “rocher de fer”
(D122) « kaawo taa kikarat “parole de fermeture (parole de rancune)” (D272,
karat “idéophone évoquant la fermeture”).

Let me finally mention under this heading the expressions 7 “oui” (P150)
and d/a “non” (D1).
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(§85) Numerals. The cardinal numerals from 1 to 10 are: kidd (fem.
kaada) “17, séér “27, siibba “3”, poot “4”, beec “5”, bidigéc “6”, péésira “77,
porpot “8”, parnika “9”, 2ok “10” (D402bis). They may be used attributively,
following their head noun: kokir kaada “une poule” (D298) * koyin séer “deux
mois” (D289) ¢ dees subba “trois fois” (D202), and also predicatively: i séer ““il
y en a deux” [they are two] (M40). The numeral “1” is the only one to distinguish
gender and furthermore has a special form keec for use in counting (D280, D283).

(§86) Quantifier “all”. When the particle kaw “aussi” is combined with
plural possessive suffixes, it acquires the meaning “all”: kaw-co (P69) ~ kaw-co
(D265) “eux tous”.*!

(§87) Focus. Two clitics kat (also glossed “méme”) and di (also glossed
“seulement”) express certain varieties of focus whose precise functions would
have to be clarified by further research: buy kat gine “c’est le Ciel qui a fait”
(D267) » taar dnt tdap-ji di “celle-ci, c’est vraiment la tienne?” (D188).

(§88) Negation. The general negative particle is do (no distinct context
form) with a fuller variant doodé. It can combine with most verbal tenses and is
placed after the verb (and its object clitics) but before complements: na roka do
~ na roka doodé “‘je ne veux pas” (D206) ¢ na iban do bda-ti “‘je ne connais pas
son fondement” (D71) ¢ gée éebay do isi “gens font honte pas ainsi” (D24) ¢ na
ginii-ji do kolaw “je n’ai pas pour toi peur” (D202). The adjective gald “bon”
contracts with do into gdllo “mauvais” (D318). The perfect tense of verbs does
not combine with ¢o but has a distinct negation pattern consisting of an auxiliary
wal followed by the infinitive: téé “manger”, perf. tée, but: na wal tee “je n’ai
pas mangg¢” (D145) ¢ na wal tale “je n’ai pas vu” (D127) « ya wal pile “il n’a pas
ouvert” (Dxi); see also §60, §83.

There is furthermore a negative existential particle ko>" which serves as
the negative correlate of the verb gdye “s’asseoir, étre 13”: kdn na goya kan na
ko5 “peut-étre il est (12), peut-étre il (n’est) pas (1a)” (D268) ¢ amaanuw-ti ko>’
“confiance-elle pas (on ne peut pas avoir confiance en elle)” (D3), and which
forms a derivative kooné “rien, personne” (D286).

(§89) Questions. The elementary question words are wa “qui?”’, ma
“quoi?, pourquoi?”, mad(o) “ou?”’, man “comment?”, mind(a) “combien?” and
kimé(e) “quand?” (P129). They are not extracted to the left of the clause but
remain in the position appropriate to their syntactic role: ki gina maa “tu fais

4l This is paralleled by the etymologically unrelated element 0(0)ki “also, too, even; all” of
East Dangla (Shay 1999: 118).
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quoi?” (D108) ¢ ki roka zug ka wa “tu veux maison de qui?” (P129) * ki bda mo
“tu vas ou?” (D104) * sin-ji waa “quel est ton nom?”” (D374)*. Question words
can take possessive suffixes: wan-ji mate “qui de toi est mort?” (D141).

Yes-no-questions may be marked by intonation only (P130), but an
explicit interrogative particle, either ga ~ gd or sdo, is often added to the end
of the clause: na ds ga “est-ce qu’il est venu?” (D309) ¢ yd caaluw soo “est-il
un villageois de Tyalo?” (D378). The first of them is also attested together with
question words: maa ga “quoi hein?”” (D108). Question intonation is signalled by
arise of the last syllable so that a clause-final L tone turns into LH (P130f.). This
explains the expression doo “n’est-ce pas?” (D209) which is just the negation do
(§88) pronounced with question intonation.
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